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			ČÁST PRVNÍ



Mezi mořem azemí

			1

			Barcelona 4. ledna 1387

			Moře bylo rozbouřené, nebe olověně šedé. Mezi lidmi napláži– nádeníky zloděnic, loďaři, námořníky anosiči, zvanými bastaixos– bylo cítit napětí; mnozí si třeli ruce apoklepávali dlaněmi, aby se zahřáli, jiní se snažili ukrýt před ledovým větrem. Většinou mlčeli avyměňovali si významné pohledy, pak jejich pozornost přitáhly vlny, jež se divoce tříštily obřeh. Impozantní královská galéra otřiceti lavicích pro veslaře nakaždém boku byla vydána namilost anemilost nepřízni počasí. Vpředchozích dnech mestres d’aixa, mistři stavitelé zloděnic, spolu sučni anámořníky odstranili všechno, co se odstranit dalo: kormidla, výzbroj, plachtoví, stěžně, lavice, vesla… Loďaři všechno, co se dalo zlodi odvézt, dopravili napláž, kde se toho ujali bastaixos aodnosili vše doskladů. Santu Martu držely namístě poslední tři kotvy, pevně uchycené namořském dně, aobrovská obnažená konstrukce sebou škubala, jak se snažila odolat nárazům rozbouřeného moře.

			Hugo, dvanáctiletý chlapec shnědými vlasy arukama iobličejem stejně špinavými jako košile, která mu sahala až pokolena, nespouštěl zgaléry oči, jež prozrazovaly bystrost ducha. Odté doby, co pracoval pro Janovana vloděnicích, pomohl vytáhnout nasouš aspustit namoře mnoho podobných lodí, ale tato byla velká ašpatné počasí ohrožovalo zdar celé operace. Několik námořníků se mělo nalodit naSanta Martu, uvolnit kotvy aloďaři ji pak měli odtáhnout napláž, kde nani čekal chumel lidí, který ji měl dopravit donitra loděnic. Tam přečká zimu. Šlo onáročnou ahlavně tvrdou dřinu, ipřesto, že se loď popísku posouvala pomocí kladek avratidel. Barcelona, ačkoli byla jednou známořních mocností spolu sJanovem, Pisou aBenátkami, neměla přístav ani kotviště či hráze, které by usnadňovaly práci. Barcelona, to byla jedna jediná otevřená pláž.

			„Annemu, pojďme, Hugo,“ pobídl chlapce Janovan. Hugo se na mestra d’aixa podíval. 

			„Ale…,“ pokusil se namítnout. 

			„Nehádej se,“ přerušil ho Janovan. „Vrchní sekretář loděnic“– ukázal bradou naskupinu opodál– „si právě podal ruku se zástupcem loďařského cechu. To znamená, že se dohodli nanové ceně, kterou král zaplatí kvůli nečasu anebezpečí, které to znamená. Vytáhneme ji zvody! Annemu,“ zopakoval.

			Hugo se sehnul, chytil železnou kouli, kterou měl Janovan řetězem připevněnou kpravému kotníku, ne bez námahy ji zvedl apřidržel si ji ubřicha. 

			„Jsi připraven?“ optal se netrpělivě Janovan.

			„Ano.“

			„Cechmistr nás očekává.“

			Chlapec nesl kouli, která mestrovi d’aixa bránila vpohybu. Následoval ho popláži aproplétal se mezi lidmi. Už se rozneslo, že dohoda byla uzavřena, alidé spolu vzrušeně hovořili, překřikovali se agestikulovali vočekávání, že jim cechmistr udělí nějaké pokyny. Byli mezi nimi idalší Janované, které zajali namoři apřikovali kželezným koulím, jež poponášeli malí chlapci, zatímco zajatci byli nuceni pracovat pro katalánské loděnice. 

			Domenico Blasio, jak se Janovan, kterého Hugo doprovázel, jmenoval, byl jedním znejlepších mestres d’aixa, mistrů stavitelů, celého Středomoří, dost možná lepší než sám cechmistr. Vzal Huga doučení nažádost mistra Arnaua Estanyola ataké Juana Navarra, sádelnatého muže splešatou, kulatou hlavou, zástupce vrchního sekretáře loděnic. Zpočátku sním Janovan jednal poněkud odměřeně anevynahradily to ani chvíle, kdy se pustil dopráce se dřevem, azdálo se, jako by zapomínal nato, že je vězeň, takovou vášeň totiž cítil ten muž pro stavění lodí. Avšak odté doby, co král Petr Obřadný podepsal křehký mír sjanovskými pány, avšichni vězni vloděnicích doufali, že Janovští propustí katalánské vězně aKatalánci zase ty janovské, se mistr Hugovi náhle začal věnovat azasvěcovat ho dotajemství jednoho znejžádanějších řemesel vcelém Středomoří: dostavění lodí. 

			Když se Janovan zastavil uskupinky význačných členů cechu amestres, mistrů, kteří se shromáždili kolem cechmistra, nechal Hugo kouli napísku zamistrovými zády. Přelétl pohledem celou pláž. Všeobecné vzrušení rostlo: lidé pobíhali sem atam, připravovali náčiní, pokřikovali, povzbuzovali se aplácali se pozádech; všechen ten ruch jako by chtěl přemoci vítr, chlad aono slabounké mléčné světlo, tak nepatřičné vtěchto věčně prosluněných končinách. Ikdyž jeho jediným úkolem bylo nosit Janovanovu kouli, cítil se Hugo hrdý, že je součástí toho všeho. Naokraji pláže, uzdí loděnic, se shromáždilo početné publikum, které hlasitě aplaudovalo. Chlapec sledoval, jak si námořníci chystají lopaty navyhloubení půdy pod galérou, vratidla akladky, klády, ponichž se měla povrstvě tuku nebo trávy posouvat galéra, apáčidla ajak se bastaixos, nosiči, připravují kvytažení lodi nabřeh…

			Zapomněl naJanovana, nechal kouli napospas jejímu osudu arozběhl se keskupině bastaixos, která se shromáždila napláži. Uvítali ho přátelským pohlavkem. „Kdes nechal kouli?“ uvolnil jeden znich napjatou avážnou atmosféru. Dobře Huga znali či spíše oněm věděli díky náklonnosti, kterou kněmu chová mistr Arnau Estanyol, starý muž, který stál vsamém středu všech avedle statných mistrů nosičů zbarcelonského cechu bastaixos vypadal náhle drobný. Všichni věděli, kdo je Arnau Estanyol, obdivovali jeho životní příběh apamětníci vyprávěli omnohých dobrodiních, která pro cech ajeho členy vykonal. Hugo se mlčky postavil vedle Arnaua, jako by byl jeho majetkem. Stařec neztratil ani nachvíli nit rozhovoru, jen chlapci pročísl rukou vlasy. Hovořili onebezpečí, které hrozilo loďařům při odtahování galéry, ataké otom, jak ošemetné by bylo, kdyby loď ztroskotala daleko odpláže abylo by nutné ji ukotvit namístě. Mohla se převrhnout. Vlny byly hrozivé avětšina bastaixos neuměla plavat. 

			„Hugo!“ ozvalo se dovšeobecného rumraje. 

			„Už jsi zase někde zapomněl mistra?“ optal se Arnau. 

			„Ještě nemusí pracovat,“ vymlouval se chlapec. 

			„Běž zaním.“ 

			„Ale…“ 

			„Běž.“ 

			Hugo skoulí vnáručí spěchal popláži zaJanovanem, který rozdával rozkazy navšechny strany. Cechmistr iostatní si ho vážili; nikdo nepochyboval oumění Domenica Blasia vřemeslu mestra d’aixa. Opravdový shon vypukl vechvíli, kdy se loďařům podařilo dostat kSanta Martě, zachytit lana, zvednout kotvy akdy ji začali táhnout kebřehu. Vlekly ji čtyři menší lodě, dvě pokaždém boku. Část lidí sledovala scénu sděsem vočích; napětí se jim zračilo vetvářích azaťatých pěstech. Jiní, vlastně většina, se nechali unést apředháněli se vhlasitém povzbuzování, jež se mísilo vnekontrolovatelnou vřavu. 

			„Dávej pozor, Hugo,“ napomenul ho Janovan, protože chlapec zůstal pozadu, pozornost upřenou tam, kam většina davu: jedna zlodí se prudce zhoupla adva členové posádky spadli přes palubu. Podaří se jim dostat zpátky? 

			„Mistře,“ zaprosil sočima přilepenýma naloďařích, kteří se snažili vytáhnout své druhy zvody, zatímco Santa Marta se prudce nakláněla nabok, jak zani ona čtvrtá loď tahala. 

			Hugo se chvěl. Viděl vté scéně obraz té, kterou mu vylíčili námořníci, kteří byli sjeho otcem, když ho před několika lety pohltily vlny při cestě naSicílii. Janovan to pochopil, znal ten příběh aion se nechal vtáhnout dodramatu, jež se odehrávalo namoři. 

			Jeden zloďařů se dokázal vydrápat zpátky napalubu; druhý sebou zoufale zmítal vevlnách. Ta scéna se jim navždy vryla dopaměti. Loď, která táhla galéru nastejné straně, vyhodila přes palubu silné lano avyplula směrem, kde paže loďaře volajícího opomoc zmizely pod vodou. Pochvílí se znovu vynořily. Všichni zúčastnění si oddechli skoro naráz. Hned nato se však opět ztratily zdohledu. Proud odnášel loďaře naširé moře. První loď také vyhodila záchranné lano azbývající dvě se hned, jak pochopily její záměr, přidaly také. Loďaři rychle veslovali napomoc druhovi, vesla se nořila dovody vrytmu výkřiků, modliteb anapjatých odmlk, které se knim nesly zpláže. 

			Hugo vnímal, jak se mu mistrovy prsty křečovitě zarývají doramenou. Bolelo to, ale ani nemukl. 

			Vestejnou chvíli, kdy se loďaři pokoušeli zachránit tonoucího, se Santa Marta vychýlila zkurzu anajela nakamennou hráz USvatého Damiána. Pár lidí se ohlédlo, ale pak se znovu soustředili namenší lodě. Zjedné znich dávali znamení, aikdyž to kdosi pochopil jako dobou zprávu apadl nakolena, většina lidí se stím nespokojila. Co když to byl omyl? Zase mávají, teď už ze všech lodí, vztažené paže, sevřené pěsti, jako by chtěly udeřit donebe. Teď už nebylo pochyb: vracejí se. Veslovali zpátky kpláži, kde se lidé objímali mezi slzami asmíchem. 

			Hugo vnímal, jak se mistrovi ulevilo, ale sám se dál třásl. Jeho otci nebylo pomoci, tvrdili jim. Představil si, jak vztahuje ruce vesnaze se zachránit, jako prve onen loďař. Janovan ho přátelsky popleskal potváři.

			„Moře může být stejně krásné jako kruté,“ pošeptal mu doucha. „Možná že to byl právě tvůj otec, kdo dnes zdola tomu muži pomohl.“

			Mezitím vlny znovu aznovu útočily naSanta Martu aotloukaly ji oostré kameny hráze. 

			„Tohle je proto, že dovolí plavbu mimo sezonu mezi dubnem aříjnem,“ vysvětloval Arnau Hugovi.

			Druhý den popatálii se Santa Martou kráčel Arnau spolu sHugem směrem kNábřežní čtvrti. Nádeníci zloděnic sbírali trámy zgaléry, které moře vyvrhlo napláž, asnažili se zhrázky USvatého Damiána zachránit, co se dá. Utoho Janovan skoulí přikovanou knoze být nemohl, takže si sHugem užívali volna svátečního dne, pokterém je hned čekal ještě další: Zjevení Páně, ktomu neděle. 

			„Galéry jsou teď lepší,“ vysvětloval dál Arnau, „mají víc lavic avesel, jsou zkvalitnějšího dřeva akovu astaví je znalejší mistři. Zkušenosti nám usnadňují plavbu anajdou se tací, kdo si zahrávají se zimou. Zapomínají nato, že moře neodpouští nerozvážným.“ 

			Vraceli se kPanně Marii odMoře uložit dopokladnice Bratrstva pokrmu pro bídné nebohé, dobročinného spolku při bazilice, almužnu, kterou vybrali. Spolek měl tučné příjmy; patřily mu vinice, různé stavby, dílny, pachty… Avšak mistr Arnau rád chodil oddomu kdomu, jak se načinovníka Nebohých bídných slušelo. Odté doby, co jménem Panny Marie odMoře pomohl Hugově rodině zbídy, dokteré upadla posmrti živitele, chodil sním chlapec vybírat almužnu pro potřebné. Hugo znal dárce, nikdy však příjemce. 

			„Ale proč…?“ nakousl klučina otázku. Arnau ho vlídně pobídl, aby pokračoval. „Proč člověk jako vy… chodí almužnou?“ 

			Arnau se trpělivě usmál, než odpověděl. 

			„Vybírat peníze pro potřebné je výsada, milost Boží, žádné neštěstí. Ani jeden ztěch, které obcházíme, by nedal ani groš někomu, komu nedůvěřuje. Činovníci Bratrstva jsou vážení měšťané Barcelony askutečně je tomu tak, že musí žebrat pro chudé. Víš co?“ Nebylo třeba, aby Hugo přisvědčil; Arnau sám pokračoval: „My činovníci nemusíme skládat účty ztoho, co děláme, nejen svybranými penězi, ani sostatním majetkem. Nikomu, ani arcijáhnovi Panny Marie. Ani samotnému biskupovi! Takové důvěry požívají vážení měšťané tohoto města. Nikdo neví, komu, které rodině jsem penězi milosrdných lidí pomohl.“

			Hugo dříve mistrovi při takových pochůzkách pravidelně vypomáhal, dokud mu Arnau nesehnal práci vloděnicích uJanovana, aby se naučil stavět lodě ajednoho dne zněj byl mestre d’aixa. Když se Hugo dostal doloděnic, jeho mladší sestra Arsenda už nějaký čas díky Arnauovi sloužila ujedné jeptišky vklášteře VRákosinách. Řeholní sestra přislíbila, že bude dívku šatit, živit avychová zní řádnou ženu, kterou podeseti letech opatří věnem vevýši dvaceti liber, aby se mohla vdát. 

			Nadšení ztoho, že se bude podílet natak fascinující práci, jakou je stavění lodí, ikdyž jen jako pouhý nosič Janovanovy železné koule, mu však trochu kalilo pomyšlení nato, co to bude znamenat pro jeho matku Antoninu.

			„Žít tam? Přespávat tam?“ ptal se vyděšeně, když mu matka pověděla onové práci. „Proč tam nemůžu pracovat ananoc se vracet jako vždycky domů kvám?“ 

			„Protože já už tu bydlet nebudu,“ odvětila Antonina sladkým hlasem, jako by ho jedině tak mohla přesvědčit. 

			Chlapec odmítavě zavrtěl hlavou. 

			„Je to náš domov…“ 

			„Nemůžu ho dál platit, Hugo,“ skočila mu dořeči. „My chudé vdovy sdětmi jsme jako nepotřebné stařeny: vtomhle městě snámi nepočítají. To už přece víš.“ 

			„Ale mistr Arnau…“

			Antonina ho opět přerušila: „Mistr Arnau mi našel práci, kde mi dají ošacení, postel, jídlo asnad iněco peněz. Tvoje sestra je vklášteře aty budeš vloděnicích, co bych si tady sama počala?“ 

			„Ne!“ objal ji ze všech sil Hugo. 

			Barcelonské Královské loděnice stály hned umoře. Byla to osmilodní stavba podepřená sloupy, se sedlovým zastřešením. Vzadu měla dvůr, dostatečně prostorný, aby se tam daly stavět velké galéry. Zadvorem se rozkládala další budova, rovněž osmilodní, svysokými stropy aspoustou světla, kde se také stavěly, opravovaly askladovaly katalánské lodě. Velkolepé dílo, jehož výstavba započala už zakrále Jakuba aštědře ji podporoval iPetr III. Obřadný, bylo zakončeno čtyřmi věžemi vkaždém rohu celého komplexu. 

			Podél lodí, věží anádrží navodu, kterou se zvlhčovalo dřevo, se táhly kůlny, kde se přechovávalo veškeré vybavení galér: prkna anářadí, vesla, zbraně: kuše, šípy, kopí, meče, bojové sekyrky akosy, džbány snehašeným vápnem koslepení nepřítele, který by chtěl proniknout napalubu, další smýdlem, aby poněm námořníci uklouzli, či jiné sdehtem napodpálení nepřátelských plavidel. Skladovaly se zde pavézy, podlouhlé štíty, které se spouštěly pobocích galéry naobranu veslařů při útoku; kůže, které se přehazovaly přes helmy, aby je nepřítel nemohl zapálit; plachty, vlajky, hřebíky, řetězy, kotvy, stěžně, lucerny adalší nepřeberné množství předmětů anáčiní. 

			Loděnice se rozkládaly naopačném konci Barcelony než Panna Maria odMoře, ukláštera menších bratří, ačkoli zatímco ten se nacházel pod ochranou hradeb Starého města, loděnice teprve čekaly nato, až je obkrouží nový prstenec, který Petr III. nařídil postavit. Stejně jako vpřípadě hradeb, které měly chránit novou čtvrť Raval, chyběly peníze. 

			Antonina sním nešla. 

			„Už jsi velký chlap, synu. Vzpomeň si nasvého otce.“ 

			Loučila se sním naoko vyrovnaně, snažila se držet hlavu vzhůru, schválně kráčela několik kroků pozadu amodlila se, aby si už probůh mistr Arnau její dítě odvedl aona si mohla osamotě poplakat. 

			Arnau to pochopil ajemně chlapce popostrčil. 

			„Budeš se sní vídat dál,“ ujišťoval ho, když se klučina ohlížel pomatce. 

			Popár dnech si Hugo nanové prostředí zvykl autíkal doměsta navštívit matku. Mistr Arnau mu vysvětlil, že slouží ujednoho rukavičkáře vKanálské ulici, uKnížecího akvaduktu, zaPannou Marií. 

			„No když je to tvůj syn, tak si táhni sním,“ odsekla hrubě rukavičkářova žena naAntoninin chabý pokus ovysvětlení, když je přistihla vedveřích vobjetí. „Jsi kničemu, rozumíš trochu rybám ato je všechno. Nevíš, co je to sloužit ubohatých. Aty,“ ukázala naHuga, „táhni odsud!“ 

			Čekala, co chlapec udělá. Matka ho pohledem vybídla, aby poslechl, aHugo se obrátil, zdrcený smutkem abezmocí, které se jí zračily vočích donedávna tak veselých aplných naděje. Antonina ještě stačila uvidět, jak chlapec kousek poodešel, ale ne dost daleko nato, aby se kněmu uličkou ipřes zavřené dveře nedonesly nadávky určené jeho matce; Hugo se rozplakal. 

			Dál chodil doKanálské adoufal, že se smatkou setká. Nadalší výpravě se zastavil nedaleko místa, kde bydlela. Vúzké uličce, kde se jeden dům lepil nadruhý, byl všem naočích. „Co to tam provádíš, usmrkanče?“ zakřičela naněj nějaká žena zdruhého patra. „Že ty chceš něco ukrást? Táhni odsud!“ Když pomyslel nato, že to zaslechne rukavičkářova žena amatka zase dostane vyčiněno, Hugo přidal dokroku azmizel. 

			Odté doby se omezil nato, že Kanálskou jen procházel, jako by měl namířeno někam jinam, urukavičkářova domu co nejvíc zpomalil azačal si pobrukovat melodii, kterou kdysi pískával jeho otec. Nikdy však matku nezhlédl. 

			Hugo opouštěl Kanálskou autěšoval se, že se spolu uvidí nanedělní mši. Vždycky potom zamířil doNábřežní čtvrti avyhledal mistra Arnaua. Našel ho buď vbazilice Panny Marie, či uněj doma, vulici, kde bydleli další lidé odmoře, nebo vpísárně, kde však pobýval čím dál méně araději přenechával její vedení svým pobočníkům. Když nebyl ani tam, hledal ho veměstě. Obvykle ho nakonec našel. Lidé zNábřežní čtvrti Arnaua Estanyola znali avětšina z nich si ho vážila. Stačilo se poněm zeptat vpekařství vŠiroké nebo vřeznictví ubaziliky, vněkteré ze dvou rybáren nebo vsýrárně. 

			Postupně se dozvěděl, že mistr Arnau má manželku, která se jmenuje Mar. „Dcera jednoho bastaixe,“ pravil hrdě stařec. Ataké že má syna Bernata, oněco staršího než Hugo. 

			„Dvanáct že ti je?“ zopakoval Arnau, když mu Hugo zase jednou říkal, kolik mu je. „To Bernatovi bylo rovných šestnáct. Teď je nakonzulátě vAlexandrii, aby se přiučil obchodu amořeplavbě. Brzy se už vrátí domů. Já už chci obchodování nechat. Jsem už starý!“ 

			„To neříkejte…“

			„Neodmlouvej,“ přerušil ho Arnau. 

			Hugo dál neodporoval, mlčky přikývl, stařec se oněj opřel avydali se dál. Rád podpíral mistra. Připadal si důležitě, když je kolemjdoucí zdravili, abavilo ho jim pozdrav oplácet, občas tak horlivě, až ztrácel při úkloně rovnováhu. 

			„Nikdy před nikým neohýbej hřbet,“ dal mu jednoho dne Arnau radu. 

			Hugo neodpověděl. Arnau vyčkával, věděl, že nakonec něco řekne, znal ho. 

			„Vy se nemusíte shýbat, protože jste vážený měšťan,“ namítl chlapec, „ale já…“

			„Tak to se pleteš,“ odporoval Arnau. „Stal-li jsem se ctihodným měšťanem, pak dost možná díky tomu, že jsem nikdy před nikým neshrbil hřbet.“ 

			Hugo nato tentokrát neřekl nic, ikdyž Arnau už ho nevnímal: vmyšlenkách zabloudil kedni, kdy byl nucen přelézt pokolenou sál vsídle rodu Puigů apolíbit Margaridě nohy. Zpychlí zbohatlíci Puigové, příbuzní Estanyolů, kdysi Arnaua ponížili aBernat, jeho otec, skončil jejich vinou našibenici naObilném trhu jako nějaký obyčejný zločinec. Margarida ho nenáviděla naživot anasmrt. Ipotolika letech mu přeběhl mráz pozádech, když si nani vzpomněl. Odté doby onich neslyšel.

			Toho lednového dne roku 1387, jak tak kráčeli kPanně Marii odMoře, je přeuctivě pozdravil nějaký prostý člověk, možná námořník, aHugo si připomněl radu, kterou mu kdysi Arnau dal. Usmál se. „Nikdy před nikým neohýbej hřbet.“ Kolik ran akopanců měl utržit, protože se tou radou rozhodl řídit! Ale mistr Arnau měl pravdu: pokaždé rvačce si ukluků zloděnic vydobyl větší respekt, ikdyž zní nakrásně vyšel se spoustou šrámů, jak už to tak v šarvátkách se staršími bývá. 

			Přecházeli přes plácek ULlullů, zaBornským náměstím akostelem Panny Marie odMoře, když se zdáli rozezněly zvony. Arnau se stejně jako mnozí jiní zarazil namístě; nebylo to obyčejné vyzvánění. „Umíráček,“ zašeptal spřivřenýma očima starý pán. „Král Petr zemřel.“

			Ani to nedořekl, když se rozburácely zvony Panny Marie. Potom zazněly ty odSvatého Justa aPastora, odSvaté Kláry aodMenších bratří… Vechvíli všechny zvony vBarceloně aokolí zvonily umíráček. 

			„Král,“ potvrdilo zprávu volání vulicích, „král zemřel!“ 

			Hugo postřehl vtváři mistra Arnaua znepokojení; jeho znavený, skelný zrak jako by se ztratil vnějakém bodě nazačátku Bornského náměstí. Chlapec si to špatně vyložil.

			„Vážil jste si krále Petra?“

			Arnau vodpověď ohrnul ret azavrtěl nesouhlasně hlavou. „Oženil mě se zmijí, svou nevlastní dcerou, ženou zlou tak, že jí široko daleko nebylo rovno,“ byl by mohl odpovědět.

			„Ajeho syna?“ naléhal chlapec.

			„Prince Jana?“ probral se Arnau ze zamyšlení. 

			„To on může zasmrt jednoho znejlepších lidí nasvětě,“ chtělo se mu odpovědět. Vzpomínka naHazdaie naplanoucí hranici jím otřásla: muž, který mu zachránil život naoplátku zato, že on předtím zachránil jeho děti, žid, který se ho ujal adíky němuž se stal bohatým mužem. Kolik je to už let!

			„Je to zlý člověk,“ odpověděl namísto toho. 

			„Někdo, kdo potřeboval nutně nalézt tři viníky,“ dodal pro sebe, „tři dobré lidi, kteří se obětovali pro své nejbližší asvou komunitu.“

			Arnau si povzdychl aopřel se celou vahou oHuga. 

			„Pojďme domů,“ pronesl naléhavě dohalasu zvonů akřiku lidí, kteří zmateně pobíhali sem atam. „Obávám se, že vpříštích dnech či týdnech čekají Barcelonu těžké časy.“

			„Jak to?“ vyptával se Hugo. Starcovo tělo ho tížilo jako mrtvá váha. Narovnal se ačekal naopověď, která nepřišla. „Proč říkáte, že zažijeme těžké časy?“ naléhal popár krocích znovu. 

			„Královna Sibyla už před časem utekla zpaláce ise svými příbuznými advořany,“ vysvětloval Arnau, „jakmile bylo naprosto jasné, že král zemře…“

			„Opustila krále?“ podivil se Hugo. 

			„Nepřerušuj mě,“ napomenul ho Arnau. „Utekla, protože se bojí, že se jí princ pomstí. Tedy král Jan,“ opravil se. „Královna si svého nevlastního syna nikdy nevážila ani zamák aon ji zase obviňoval ze všech protivenství, co se mu přihodila, ztoho, že se sotcem odcizili anakonec iznepřátelili. Loni ho král zbavil titulu avýsad markraběte, pro dědice trůnu potupa. Určitě se pomstí, dojde naodvetu,“ ujistil ho Arnau.

			Druhý den posmrti Petra III. se farníci oděli dosmutečního, stejně jako bazilika; vše se ponořilo dozármutku. Hugo byl nanedělní mši smatkou– byly to jediné volné chvilky, které rukavičkář zKanálské Antonině dopřával. Zahlédl vdavu mistra Arnaua, stál navlastních nohou, záda sehnutá, ale navlastních nohou, jako každý prostý člověk. Pohlédl nasochu Panny. Mistr Arnau říkával, že se usmívá. On její úsměv nikdy neviděl, ale starý pán si trval nasvém achodívali spolu dokostela vkteroukoli denní dobu, aby se kní mohli pomodlit nebo se nani jen tak dívat. 

			NaHuga se Panna Maria odMoře neusmívala nikdy, ale itak se nani obracel se svými modlitbami aprosbami oto, aby zasáhla. Iten den prosil zasvou matku, aby mohla odejít odrukavičkáře abyla šťastná asmála se aměla ho ráda jako dřív; aby mohli žít spolu ataké sArsendou. Modlil se zasvého otce amodlil se zazdraví mistra Arnaua azaJanovanovo osvobození. „Svoboda…,“ zaváhal naokamžik. „Jestli ho propustí zotroctví, odjede doJanova aze mě nikdy nebude mestre d’aixa,“ pomyslel si ahryzalo ho přitom špatné svědomí. „Ale ano, Panno Mario, zařiď, ať ho propustí nasvobodu,“ ustoupil nakonec. 

			Když bylo konečně pomši, Hugo sAntoninou tentokrát vzácnou chvilku, kterou pro sebe měli, nevěnovali povídání amazlení jako jiné neděle. Chtěli si vyslechnout, co se mezi lidmi povídá. Nanáměstí před Pannou Marií, kam byla obrácená překrásná hlavní fasáda baziliky sbronzovou výzdobou napamátku bastaixos, kteří ji pomáhali stavět, uviděl Hugo mistra Arnaua, ale nepodařilo se mu kněmu prodrat: lidé se kolem něj srotili vtouze dozvědět se novinky jako kolem každého váženého měšťana, který zašel namši sem doPanny Marie místo dokatedrály. 

			Spolu smatkou amnoha dalšími, kteří dychtivě naslouchali novinkám, se dozvěděli, že královna Sibyla, která se uchýlila nahrad vSant Martí Sarroca, dva dny jízdy odBarcelony, vede jednání otom, že se vzdá se všemi svými dvořany korunnímu princi Martinovi, bratrovi krále Jana. Také vešlo veznámost, že nový král pobývá vGeroně aje těžce nemocný, ikdyž se proslýchalo, že jakmile se dozvěděl ootcově smrti, hned se vydal nacestu doBarcelony. Lidé mezi sebou hovořili avymýšleli všechny možné scénáře. Hugo se snažil zachytit každičké slovo. „Synu,“ zavolala naněj Antonina, „musím už…“

			Ani to nedořekla, když se Hugo přestal soustřeďovat naklepy, zabořil jí hlavu mezi ňadra apevně ji objal. 

			„Musím už jít,“ naléhala žena auhýbala očima před některými muži, kteří naně vrhali pohledy spíš vilné nežli dojaté. 

			Hodně obyvatel Nábřežní čtvrti vědělo, co Antoninu potkalo pomanželově smrti, ale jen málokdo si povšiml kruhů pod očima, prvních vrásek azarudlých rukou; pořád ještě to byla krásná, velmi smyslná žena.

			Antonina se jemně vymanila ze synova objetí, poklekla před ním apoložila mu něžně dlaně natváře. 

			„Příští neděli se zase setkáme. Nebreč,“ snažila se ho povzbudit, když si všimla, jak se mu chvěje spodní ret astahuje bradička. „Buď silný atvrdě pracuj.“

			Když matka zmizela vdavu, Hugo se zaní ještě chvíli díval, jako by se vkaždém okamžiku mohla znovu objevit. Nakonec ohrnul rty aobrátil se znovu keskupince kolem mistra Arnaua. Cítil, jak se mu stahuje hrdlo ajak mu vlhnou oči, arozhodl se odejít. „Však ho uvidím zase zítra,“ pomyslel si. 

			Nebylo tomu tak. Pokaždé když nachvíli utekl zdosahu Janovanových pouček ajeho železné koule asnažil se mistra Arnaua najít, se vracel snepořízenou. 

			„Není tu, chlapče,“ potvrdila mu služebná Jana. 

			Nikdo nevěděl, kde ho hledat.

			„Je vRadě sta,“ oznámila mu konečně dalšího dne Mar, když ho služebná ohlásila. „Je tam sdalšími váženými měšťany aradními,“ vysvětlila.

			„Děkuji, paní,“ zamumlal zaraženě. „Až se vrátí…“

			„Neměj obavy. Ví, že jsi tady byl. Řekli jsme mu to. Poprosil mě, abych ho omluvila. Má tě moc rád, Hugo, ale teď nastaly těžké časy,“ omlouvala se Mar abezděčně opakovala Arnauova slova. 

			Hugo věděl, že pro Barcelonu aKatalánsko skutečně nadešly těžké časy. Slyšel to opakovat vloděnici, kde práce vázla, protože mistři atovaryši nemluvili oničem jiném. 

			„Už je vBarceloně,“ oznámil jednoho odpoledne jeden ztesařů návrat krále Jana.

			„Ale vždyť je těžce nemocný!“ vykřikl druhý. 

			„Povídá se, že ho královna Sibyla očarovala. Že proto je tak churavý.“

			„Královnu uvěznili.“

			„Spolu sjejími dvořany arádci krále Petra. Všichni jsou vokovech.“

			„Dali je namučidla,“ ozvalo se odotevřených ohnišť, kde nad žhavými uhlíky tovaryši parou zvlhčovali prkna, aby se dala ohýbat. 

			„To není možné!“ zvolal někdo. „Zákony to zakazují. Napřed budou muset před soud.“

			Byla to však pravda, popár dnech to potvrdilo hned několik mistrů: král Jan ajeho ministři nařídili přes odpor soudců aradních mučit zadržené. Nikdo natu novinku neřekl ani slovo. Pily, sekyry akladiva se znovu rozezněly porozlehlých sálech loděnic, ikdyž tatam byla veselá souhra, najakou byli všichni zvyklí. 

			„Neměli bychom to dovolit!“ zvolal kdosi aprolomil mlčení. 

			Hugo sevřel pevně Janovanovu kouli, jako by tak chtěl dát najevo, že se připojuje kpomyslné rebelii.

			„Král musí ctít zákony!“ ozvalo se zjiného kouta.

			Nikdo se neodvážil nic podniknout. 

			Královnu Sibylu mučili, dokud, zlomená avyděšená, nepostoupila všechna svá území, hrady astatky králi Janovi. Vladař prominul trest manželce svého otce, jejímu bratrovi Bernardu de Fortià ataké hraběti zPallars, ale nezastavil procesy sdalšími zadrženými. 

			Ajako by chtěl vážené měšťany, konšele, soudce iprostý lid ještě více zastrašit, nařídil navíc veřejnou popravu Berenguera zAbelly, ministra svého otce, krále Petra, aBartolomého zLimes, jednoho zrytířů, kteří předtím uprchli skrálovnou. 

			Barcelona se ani teď nevzepřela královské vůli. Veměstě převládla zbabělost, jak se Hugo mohl přesvědčit nanáměstí UPaláce, velkém prostranství, které se rozkládalo mezi pláží, burzou aObilným podloubím. Šumění moře se neslo nad tichou rezignací stovek Barceloňanů, kteří přihlíželi popravě dvou mužů, jejichž jediným prohřeškem bylo to, že zůstali věrni svému králi. Vdavu, jenž se shromáždil kolem popraviště, hrubě sbitého dřevěného lešení, jemuž vévodil špalek akolem nějž stáli nastráži královi biřici, se chlapec marně snažil vyhledat Arnaua. Věděl, že tam někde je, ale nepodařilo se mu ho zahlédnout. Zato viděl radní, vážné, oděné dočerného, stejně tak členy Rady sta avážené cechmistry, jakož ikněze, faráře aprobošty baziliky Panny Marie… Většinou mlčeli. Ostatní si mezi sebou šeptem rozprávěli auhýbali očima, jako by se cítili vinni abáli se, že by jim to někdo mohl vyčíst. 

			Hugo se protlačil mezi přihlížejícími; nebylo to těžké, narozdíl odjiných poprav, kdy se publikum mačkalo astrkalo, aby vidělo odsouzeného zco největší blízkosti. Když přivedli odsouzence, nikdo nekřičel anezahrnoval je nadávkami, jak bylo zvykem. Najednou se chlapec ocitl vprvní řadě. Když popravčí četa vystoupila napódium, dav několik kroků ustoupil. Nějaká žena ho chytila zaramena apostrčila ho před sebe, jako by byl její štít. Hugo jí vyklouzl zrukou právě vechvíli, kdy kněz žehnal znamením kříže muže, jehož tvář si stále uchovávala důstojný, vznešený výraz, ikdyž jeho vybraný oděv byl zašpiněn arozedrán. Napopravišti stáli vřadě zaodsouzenými čelem kpubliku vojáci aněkolik nových ministrů, kteří měli nyní nastarosti vládu nad královstvím.

			Herold četl obvinění alidé, přinuceni poslouchat jednu lež zadruhou, se stále víc krčili strachy. Poprava byla rychlá adobře provedená. Zkrvavená hlava padla dopytle, zatímco nohy Berenguera zAbelly sebou několik sekund škubaly před zděšenými zraky přihlížejících. Vtu chvíli ho Hugo objevil. Stál přímo naproti.

			„Mistře Arnaue!“

			Hugo to zvolal tlumeně, pro sebe, ale ta slova se rozezněla vděsivém tichu, které zavládlo posmrti barcelonského šlechtice. Chlapec sebou překvapeně cukl, ale nevypadalo to, že si ho někdo všiml. 

			Kněz se teď věnoval druhému šlechtici, zatímco biřici odklízeli hlavu atělo Berenguera zAbelly. Hugo prošel volným prostorem mezi vojáky adavem před popravištěm, aby se dostal kArnauovi. Chystal se něco říct, ale všiml si, že stařec pohledem probodává někoho zurozených pánů, kteří stáli snovými ministry pojedné straně pódia. 

			„Mistře Arnaue!“

			Herold teď předčítal obvinění vůči rytíři Bartolomému zLimes. Hugo se obrátil směrem, kterým se starý pán díval. Bylo mu to jasné, jakmile ji spatřil: vetchá stařena, která lapala podechu, jako by jí chyběl vzduch, amarně se pokoušela zvednout znosítek, vnichž ji nesli její sloužící, které náhlé rozrušení jejich paní znepokojilo.

			Hugovi přeběhl mráz pozádech, když si všiml hněvu, který se jí zračil vezkřivené tváři. Ucouvl anarazil doArnaua; cítil, jak starci ztuhly svaly. Povyk, který vzbudila dáma vnosítkách, narušil průběh popravy. Herold dočetl seznam obvinění aněkdo přiložil ucho kvyschlým, promodralým rtům staré ženy apohledem sledoval vyhublý prst, který ukazoval naArnaua. Ten někdo došel kpopravišti aposunky zavolal ministra, který popravě předsedal, urozeného pána vezralém věku, urostlé, statné postavy, shustým černým plnovousem anákladným hedvábným oděvem červené azlaté barvy. 

			„Co se děje, mistře?“ optal se Hugo Arnaua zasvými zády anespouštěl zrak zministra, který nyní poklekl naokraji popraviště. 

			Arnau neodpověděl. 

			Ministr se postavil. Ion pohledem vyhledal Arnaua, jako mnozí další ze shromážděných. Pak pokynul, aby poprava pokračovala, arytíř zLimes se postavil kešpalku stejně hrdě jako jeho předchůdce. Lidé, včetně Huga, se zaměřili zpátky nakata asekyru, která se pozdvihla nad hrdlem odsouzeného. Jen Arnau postřehl, že onen šlechtic diskrétně zavolal jednoho zdůstojníků aněco mu pověděl. 

			„Margarida Puig,“ zašeptal tehdy stařec. 

			Arnau pozoroval, jak se kněmu ten důstojník se skupinou vojáků blíží; zbraně vytasené, bojovný výraz, jako by táhli naneporazitelného soka. Tu ženu bezpochyby držela při životě nenávist. 

			Šlechticova hlava se skutálela kpytli amezitím si vojáci sobnaženými zbraněmi razili cestu mezi přihlížejícími. Několik žen vykřiklo. Nikdo se nepostavil naodpor. 

			Stařec Hugem zatřásl, aby odpoutal jeho pozornost odpopraviště, apoprosil ho: „Utíkej knám domů ařekni mojí ženě, že Puigové jsou zpátky, že mě uvězní. Ať vyhledá pomoc.“ 

			„Cože?“

			„Aať dá nasebe pozor!“ zakřičel ještě. Hugo potřásl hlavou; nerozuměl tomu, co mu říká. „Běž…“

			Nestihl to zopakovat. Vojáci se nabezbranného Arnaua vrhli aon se jim ani vnejmenším nesnažil odporovat. Ipřesto utržil několik ran, které ho nachvíli omráčily. Hugo shrůzou nevěřícně sledoval, jak starce bijí asmýkají jím. Lidé poodstoupili audělali jim místo. Nikdo se neozval! Nikdo se nepostaví naobranu mistra Arnaua, pochopil chlapec avrhl se ze všech sil nanejbližšího vojáka. 

			„Pusťte ho!“ zavyl.

			„Ne…!“ pokusil se ho zarazit Arnau. 

			Avšak Hugovi se podařilo prvního vojáka překvapit, takže zavrávoral aspadl nazem. 

			„Jak to sním zacházíte?“ procedil rozzuřeně mezi zuby aobrátil se naokolostojící Barceloňany, kteří se drželi vbezpečné vzdálenosti. 

			„Vy to dovolíte?“ zavolal naně avrhl se nadruhého vojáka. 

			„Hugo…,“ snažil se zasáhnout Arnau. 

			„Chlapče, nech toho…,“ ozval se někdo zdavu. 

			Věty zůstaly viset vevzduchu. Hrozivý úder dozad, který Hugo utržil mečem naplocho odjednoho zvojáků, ho odhodil knohám druhého aten ho přivítal kopancem dobřicha. 

			„Je to jen malé dítě!“ ozvala se nesouhlasně jedna zžen. „Takové hrdiny má vesvém vojsku král Jan?“

			Jeden zvojáků si to sní chtěl vyřídit, ale důstojník ho zarazil apokynul jim, aby se sArnauem vrátili kpopravišti. Stařec ještě stačil zahlédnout, jak si ta žena kleká kHugovi, který leží nazemi stočený doklubíčka adrží se zabřicho. Jeho obličej atlumené, dušené steny prozrazovaly, jak ho to bolí.

			„Arnau Estanyol!“ zvolal pán vzlatorudém, když důstojník přistrčil starce napopraviště. „Zrádce království!“

			Dva konšelé, kteří přispěchali zjistit, proč byl zadržen někdo vBarceloně tak známý amilovaný, se namístě zarazili, když uslyšeli to obvinění. Lidé, kteří se začínali rozcházet, se znovu zadívali kpopravišti. 

			„Kdo to říká?“ ozval se hlasitě jeden zčlenů Rady sta, postarší barvíř, stejně břichatý jako neotesaný. 

			Radní, vážení měšťané akupci napomenuli pohledem svého soudruha zatón, který použil. Právě sťali dva ministry krále Petra jen zpouhopouhé pomsty; královnu Sibylu poslali bez soudu namučidla; ostatní ministři Obřadného advořané jeho vdovy byli obviněni ajejich život závisel narozmaru churavého monarchy, oněmž se proslýchalo, že je očarovaný, atenhle nadutý barvíř se odvažuje přít se snovými ministry ozákonech. 

			Odpověď nasebe nenechala dlouho čekat.

			„Říká to král Jan!“ odtušil šlechtic zpopraviště. „Ajeho jménem kvám hovořím já, Genís Puig, hrabě zNavarcles, vrchní velitel jeho vojsk.“

			Barvíř sklopil svou tučnou hlavu. 

			„Arnau Estanyol!“ zopakoval hlasitě šlechtic. 

			„Zloděj alichvář! Kacíř! Uprchlík před svatou inkvizicí! Zrádce krále! Zrádce Katalánska!“

			Hněv, sjakým vykřikoval obvinění, způsobil, že Barceloňané znovu ucouvli odpódia. „Je tohle možné?“ ptali se mnozí. Takhle se přece ten hrabě nemůže chovat. 

			„Odsuzuji tě ksmrti stětím! Všechny tvé statky se zabavují.“

			Davem se šířilo pobouřené mumlání. Hrabě zNavarcles nařídil vojákům, kteří hlídali popraviště, aby tasili zbraň. 

			„Zkurvysynu!“ Hugo se znovu ocitl vzemi nikoho, mezi lidmi avojáky. „Prašivý pse!“ 

			DoHugova křiku nečekaně zaznělo pronikavé nesrozumitelné kvílení, které se dralo zhrdla ženy, která si razila cestu davem. Někdo už stihl zpravit Mar otom, se děje. 

			„Zadržte ji!“ nařídil důstojník. 

			Když slyšel, jak jeho žena ječí, zmítá sebou akope kolem sebe vesnaze vymanit se vojákům, pokusil se Arnau jedinkrát postavit svým katům. Sám Genís Puig mu snelibostí, jako by šlo ozvíře, vlepil políček, který srazil starce kzemi. 

			Pár šlechticů se zasmálo. 

			„Zrůdo!“ zaječel znovu Hugo, tentokrát nababiznu vnosítkách, která se usmála bezzubými ústy, až jí ukápla slina, když uviděla, jak Arnau upadl napódium.

			„Umlčte toho bláznivého kluka!“ nařídil důstojník. 

			Další příval nadávek, kterými Hugo počastoval ženu, která podle všeho způsobila, že zadrželi Arnaua, znemožnil důstojníkovi splnit svoji výhrůžku. 

			„Svině! Nechutná babizno! Ohavný pytle kostí!“

			„Jak se opovažuješ?“

			Mezi šlechtou se vynořil mladík, kterému jistě nebylo ani dvacet, plavovlasý, urostlý, oblečený domodrého kabátce zdamašského hedvábí skožešinou kolem krku, dokamaší abot změkké kůže zdobené stříbrnými sponami, spláštíkem najedno rameno amečem upasu. Když došel kHugovi, ani nesáhl porukojeti zbraně. Skoro nepostřehnutelným gestem vydal sloužícím pokyn ati se nachlapce vrhli azačali ho surově mlátit. 

			„Poklekni!“ nařídil mu povýprasku mladý pán. 

			Jeden ze sluhů chytil pomláceného Huga zavlasy, zvedl mu hlavu apřidržel ho nakolenou. Chlapec měl obličej celý zakrvácený. 

			„Omluv se!“ nařídil šlechtic.

			Zdálo se mu, že škvírou mezi víčky nateklými bitím, zamodrou rozmazanou šmouhou, která stála přímo před ním, zahlédl Arnaua napopravišti. Pobízel ho, aby se postavil naodpor? Uplivl si. Krev asliny. 

			Mladík sáhl pozbrani. 

			„To stačí.“ 

			To Margarida Puig ze sebe ztěžka vypravila ten rozkaz. Hrabě zNavarcles pochopil důvody své tety. Dopustí, aby jim nějaký otrhanec narušil pomstu, kterou jim šťastná náhoda přihrála docesty? Co když se lidé kvůli chlapci vzbouří? Arnau byl vážený měšťan, popravu bylo nutné provést bez meškání. Kdyby konšelé zasáhli, mohlo být všechno ztraceno, anatuhle chvíli čekali léta. Co nato řekne král, mu nedělalo starosti; však už ho napadne, jak ho přesvědčit. 

			„Pusťte ho!“ nařídil hrabě. „Neslyšels mě?“ křikl, když viděl, že se jeho synovec zase chystá vytasit meč. 

			„Příště už nebudeš mít takové štěstí, to ti říkám já, Roger Puig!“ pohrozil mu mladík ateatrálně uvolnil ruku anechal zbraň vklouznout zpátky dopochvy. 

			Jakmile se urozený mladík vrátil nasvé místo, přiskočili kHugovi dva bastaixos apokusili se ho odvést. Hugo se bránil. 

			„Arnau,“ zamumlal. 

			Bastaixos pochopili, podepřeli chlapce vpodpaží apostavili ho doprvní řady. Spatřit mistra bylo pro Huga nemožné. Nepodařilo se mu otevřít oči ani utřít si krev, kterou měl pocelém obličeji akterá mu bránila něco zahlédnout alespoň škvírkou očí, ale vnímal vše snad lépe, než kdyby mohl vidět. Zaslechl svist sekery aúder ošpalek, jako by Arnauův tenký krk nebyla než hedvábná nitka, kterou sekyra lehce protla. Zavládlo ticho aHugo ucítil nachřípí pach lidského strachu smíšený se slanou vůní moře. Vnímal, jak se bastaixos chvějí apřerývaně oddechují. Pak nebe rozřízl Marin výkřik aHuga přemohly mdloby, pocit skoro slastný, který přehlušil bolest utržených ran.
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			Úsměv, který Hugo spatřil vkulatém obličeji Juana Navarry, nijak nezmírnil bolest, která ho zaplavila, když se probudil. Pohnul rukou auslyšel vlastní zasténání, jako by ho vydal někdo jiný. 

			„Nesmíš se hýbat,“ upozornil ho Navarro. 

			„Čeká tě pár těžkých dní, ikdyž podle toho žida nemáš nic zlomeného. Měls štěstí.“

			Hugo si naráz uvědomil, co se sním děje: nohu aruku měl ovázanou vdlaze. Ucítil obvazy naoku. Vzpomněl si napopraviště, napopravy. 

			„Amistr…?“

			Hlas se mu zadrhl vevyprahlém, pálícím hrdle. 

			Navarro mu přiložil kústům sklenku vody, aby mu dal napít. Snažil se být opatrný, ale pouhá myšlenka nato, že bude muset vysvětlovat, co potkalo jeho přítele, ho znervózněla aruka se mu rozechvěla. 

			„Mistr Arnau?“ naléhal Hugo avykašlával vodu. 

			Muži se doodpovědi nechtělo. Místo toho pohladil chlapce pošpinavých vlasech, zatímco malý odstrkoval sklenici asnažil se udržet rty sevřené, ikdyž se mu třásla brada bolestí, která ještě zvětšovala utrpení, jež mu působila jeho zranění.

			Byl tady jen jednou: hned první den, když začal pracovat vloděnici, sním přišel Arnau apředstavil mu Juana Navarra. Hugo to obydlí poznával. Původně bylo určeno pro vrchního sekretáře, ale veskutečnosti tu žil jeho pobočník avrchní sekretář obýval pěkný dům naSvatojakubském náměstí. Ikdyž loděnice byly obrovské, příbytek sám byl malinký: jedno podlaží, jako ostatní sklady akůlny, dvě obytné místnosti, kuchyně ajídelna. Tady bydlel Navarro se svou ženou, dvěma mladými dcerami advěma psy, které vnoci odvazovali, aby hlídali.

			Hugo ležel vkoutě jídelny naslamníku položeném nahrubém lůžku pokrytém slámou, které mu sbili tesaři zloděnic. Během doby, kdy se zotavoval, sledoval zpostele Navarrovy dcery, dvě pěkná děvčata, která pobíhala čile kolem, ale nikdy se kněmu ani nepřiblížila. Několikrát, když je nachytal, jak si šuškají apoočku jej sledují, se sám sebe ptal, jestli to mají zakázáno. Vtěch pár chvilkách, kdy měla trochu času, se oněj starala jejich matka, Navarrova žena. 

			Hugo si krátil dlouhou chvíli tím, že hladil psy, kteří se odněj celou dobu ani nehnuli. Když ho znovu přepadl pocit viny aon svíral rty azapomínal psy hladit, vždycky doněj některý znich šťouchl čumákem azakňoural, jako by se cítil stejně. „Proč jsem jen zvolal před popravištěm jméno mistra? Kdybych to neudělal, byl by teď naživu.“ Jakmile ucítil, jak mu některý ze psů olizuje obličej, hned mu bylo líp. Už se dobře znali. Zatímco matku amistra Arnaua mohl navštěvovat odpoledne popráci, když chtěl vidět svou sestru, musel překonat strach aspřátelit se soběma psy, aby mohl vnoci přeskočit plot nadvorek apřeběhnout celou Barcelonu až keklášteru VRákosinách. Vzdal se části svého přídělu jídla apostupně si psy získával, až je mohl místo krmení hladit ahrát si snimi. Nikdy ho neprozradili. 

			Několik malých nosičů koulí se jej pokusilo navštívit, když se knim donesly přehnané zvěsti otom, jak si Hugo počínal před popravištěm, ale Navarrova žena je bez okolků vyhodila ze dveří. Sice si nemohl vychutnat vyprávění obitvě, kterou svedl smodře oděným šlechticem, zato ho ale mile překvapila neustálá přítomnost Janovana. „Nikdo neumí nosit kouli tak pěkně jako ty,“ vysvětloval provinile, jako by neměl právo tam být, svým typicky italským přízvukem, když se naněj přišel podívat poprvé. „Sostatními se nedá pracovat.“

			Mistr odložil kouli nazem, sedl si kněmu nažidli, akdyž prohlédl jeho zranění apoblahopřál mu, jak rychle se hojí, aniž ho nějak zvlášť zajímalo, co si otom myslí sám Hugo, pokračoval vevýuce.

			„Jednoho dne, doufám, že už není daleko, se vrátím dosvé země auž se ode mě nebudeš moci dál učit,“ upozorňoval. „Jak by se mohl nějaký Katalánec rovnat smistrem zJanova!“ Přitom hrozil vysoko zdviženou pěstí. „Pročpak si myslíš, že nás tu váš král drží?“ 

			Během těchto návštěv ho Janovan poučoval orůzných typech dřeva: „Letní azimní dub jsou velmi odolné, nejvhodnější nadíly, které musí vydržet velké pnutí, jako trup, kýl či kormidla…“ Apokračoval: „Ztopolu aborovice se dělají prkna, stěžně aráhna…“ Pak mu vysvětlil, jak je rozpoznat, jak je používat ajak snimi pracovat; jak je nařezat ato nejdůležitější, kdy tu kterou práci dělat. 

			„Musí to být dřevo pokácené vesprávné fázi měsíce,“ radil mu, „opadavé stromy kácej subývajícím měsícem ajehličnany sdorůstajícím.“ Hugo tehdy nejenže zapomínal namistra Arnaua anasvá zranění, ale dokonce se odvažoval snít otom, že bude jednou velkým mistrem, kterého si budou všichni vážit, jako si váží Janovana isjeho železnou koulí. Snil otom, že bude mít pěkný dům, vlastní rodinu aže ho naulici budou všichni zdravit aže bude mít peníze apomůže matce. To hlavně: vrátit jí svobodu aúsměv, které jí uloupil rukavičkář. Tak moc toužil rozběhnout se doKanálské ulice, vyrazit dveře aodvést si matku, navzdory lamentování rukavičkáře ajeho ženy!

			Měl chuť vstát zpostele apustit se dopráce, ale zatím nezbývalo než naslouchat mistrovu vyprávění oskřítkovi, který je nastavbě lodí jako doma.

			„Piccin, piccin, piccin, maličký, maličkatý,“ ukazoval Janovan azdvihl ruku doúrovně očí, jako by mezi prsty svíral zrnko písku achtěl si ho zblízka prohlédnout. 

			„Skřítek?“ posadil se se zájmem nalůžku Hugo. 

			„Přesně tak, neviditelný skřítek. Když má dobrou náladu, loď popluje dobře. Ale když se rozzlobí…“

			„Aco ho rozzlobí?“

			„Já myslím, že nešikovnost,“ ztišil Janovan hlas, jako by mu odhaloval nějaké tajemství. „Ale jsem si jist, že ze všeho nejvíc ho zlobí mistři, kteří si osobě hodně myslí, takoví, co zapomněli naumění avysmívající se nástrahám moře.“

			Vnoci, když psi hlídali venku aHugo zůstal sám, jen sNavarrovým ohlušujícím chrápáním, které hrozilo porazit vysokánské sloupy loděnice, vracel se vmyšlenkách zpátky kArnauovi. Ptal se sám sebe, kdo asi je ten šlechtic, který bez soudu, namístě, nařídil Arnauovu popravu. Nařkl ho ze zrady. 

			„Byli to nepřátelé naživot anasmrt,“ vysvětlil mu jednou Navarro. Hugo se neodvážil naléhat, ale Janovan, který celou dobu pozorně naslouchal, ano. 

			„Nepřítel mistra Arnaua?“

			„Ano. Před mnoha lety Arnau přivedl rod Puigů namizinu. Proto ho tak nenáviděli.“

			„Určitě měl ktomu nějaký důvod,“ bránil Arnaua Hugo. 

			„Zcela jistě. Arnau byl dobrý člověk, nedovedu si ho představit…“

			„Akdy se to stalo?“ chtěl vědět Janovan arozpřáhl ruce vtázavém gestu.

			„Uf, to už je hrozně dávno! Genís Puig je syn jednoho ztěch Puigů, které Arnau zničil. Byl nucen se srodinou vrátit doNavarcles aživořit tam pod ochranou místního pána, Bellery. Později se oženil sjeho dcerou, atím pádem…“

			„Jak ale mohl nějaký takový Puig popravit Arnaua bez soudu?“ vmísil se dorozhovoru Hugo.

			„Povídá se, že král je pořád nemocný aočarovaný, že se otu popravu ani trochu nezajímal apodepsal schvalující listiny, které mu jeho ministr předložil, stím, že když tvrdí, že Arnau byl zrádce, tak pro to určitě má nějaký důvod. Nadruhou stranu zabavili všechen Arnauův majetek, anení král, kterému by se něco takového nelíbilo.“

			„Takovou moc má ten šlechtic, že vládne nad královou vůlí?“ chtěl vědět víc Janovan. 

			„Vypadá to tak. Před dvěma lety chtěl král Petr potrestat hraběte zAmpurias kvůli jednomu sporu, který spolu vedli oúzemí jednoho vikomta. Hrabě se postavil královým silám svlastním vojskem, ale navíc si ještě chtěl pojistit vítězství, atak zaplatil šedesát tisíc florinů Francouzům, aby mu přišli napomoc. Byl to princ Juan, kdo se Francouzům postavil avyhnal je zKatalánska. Nikdo ani nedoufal, že se mu to povede, protože je to měkkota azbabělec. Ukázalo se, že zajeho vítězstvím nestojí nikdo jiný než jeho vrchní velitel Genís Puig, kterého Jan jmenoval hrabětem zNavarcles. Odté doby se stal jeho rádcem, přítelem aministrem. Proslýchá se, že král ani královna se jeho rozhodnutí neprotiví, tím méně veřejně.“

			„Ato mu dává právo popravit barcelonského měšťana?“ podivil se mestre d’aixa. 

			„Ano,“ vzdychl Navarro. „Apřes odpor soudců ikonšelů také sťali dva ministry krále Petra. Navíc mučili královnu Sibylu, připravili ji oveškerý majetek apovídá se, že Jan neschválí ani nepodepíše žádný ztitulů, statků či darů, které jeho otec zaživota udělil, to teď trápí lidi nejvíce.“

			„Co jim je poplesnivém dědkovi, který žebral oalmužnu pro ubožáky?“

			Hugo sJanovanem naráz poskočili apřekvapeně se zahleděli naNavarra. 

			„Ano, plesnivý dědek, který žebral oalmužnu. Tak omistrovi přede mnou mluvili někteří zvážených měšťanů tohoto města, když došli kestejnému závěru jako ty, Domenico. Barcelona je plná zbabělců akaždý si jde zasvým.“

			„Apaní Mar?“ zeptal se Hugo ponapjaté pauze, kdy přemýšleli nad tím, že zabavení veškerého Arnauova majetku uvrhlo vdovu poněm dosvízelné situace. 

			„Nezbylo jí nic, nechali jí jen to, co měla nasobě… kromě bot.“

			Navarro svraštil obočí apokrčil rameny. „Ti lotři ji nechali jít bosou. Jak mohli udělat takovou věc?“

			„Kam odešla? Kde je teď?“

			„Je ujedněch bastaixos, příbuzných jejího otce. Mimochodem, jeden znich se natebe jménem vdovy poArnauovi ptal.“ 

			Uběhlo pár dní ažidovský lékař, kterého nechal kHugovi zavolat Navarro, dovolil, aby chlapec vstal zpostele avrátil se dopráce, ikdyž nemohl provádět „žádné namáhavé činnosti“, jak lékař zdůraznil.

			Navzdory tomu doporučení, spaží ještě bolavou aobličejem už bez obvazů, ale zato sjizvou uoka, se kterou se mohl vytahovat před kluky, vrhl se Hugo zase dopráce azačal opět nosit Janovanovu kouli. „Když budeš tvrdě pracovat, bude ztebe velký mestre d’aixa,“ zněla mu vhlavě slova, která mu mistr tolikrát opakoval během doby, kdy se zotavoval. 

			Jedné noci, když měsíc pableskoval nahladině moře aosvětloval město ponořené dotmy, zatoužil Hugo navštívit svou sestru. Arsenda bude mít jistě starost, slíbil jí, že zaní bude chodit často, auž ji dlouho neviděl. Byl vloděnicích zavřený už pěknou dobu. Dokonce ani nechodil namši kPanně Marii odMoře. „Panna Maria ti to nebude mít zazlé,“ uklidňoval ho Navarro. „Jsi přece nemocný.“ To však nebyl ten hlavní důvod, říkal si Hugo. Bál se, co ho venku čeká. Možná potká ty zatracené Puige. Aco když narazí naulici natoho vmodrém? „Příště už nebudeš mít takové štěstí,“ varoval ho. Když si nato vzpomněl, sevřel se mu žaludek. Zabili by ho; když pro ně bylo tak snadné skoncovat s mistrem Arnauem, oč snazší by to měli sním. Tady uvnitř mu bylo dobře, mezi loděmi, mistry staviteli acelou bandou kluků, dokonce istarších, kteří ho obdivovali azáviděli mu jeho hrdinský kousek. Když mu skončila služba ukoule, sháněl se podalší práci. Janovan mu to dovolil pod jednou podmínkou: „Pokud to nebude ujiného mestra d’aixa. Zkazili by tě,“ usmál se potom. Hugo chodil zatesaři, zatovaryši, kteří měli nastarosti řezání dřeva, zatěmi, kdo vyráběli vesla, ale hlavně zařemeslníky, kteří utěsňovali lodě koudelí, kolomazí, kterou získávali destilací borového dřeva adehtem, zbytkovou látkou celého procesu, která těsnila ze všeho nejlépe. „Jen jestli nezačneš řídit utěsňování místo mestra d’aixa,“ dobírali si ho jednou, když mu dovolili míchat vevelkém kotli kolomaz sdehtem alojem. „To bych rád věděl, jak by se nato Janovan tvářil!“

			Tu noc Hugo počkal, až se oddychování apokašlávání Janovanů ajejich pomocníků sladí dopravidelného rytmu, apotichounku vstal. Všichni spali společně vjednom zdřevěných stavení naproti volnému prostranství mezi rozlehlými síněmi loděnic. Psi vrtěli ohony ještě dřív, než stihl přeběhnout plácek kvenkovní ohradě. Pozdravil je achvíli si snimi pohrál, pak se ztěžka vytáhl nahoru adopadl nadruhou stranu. Sotva slyšitelný capot Hugových opánek nijak nenarušil hučení vln, které líně olizovaly břeh. Vzpomněl si znovu naArnaua: to on mu je daroval, opánky spořádnou podrážkou zkůže, ne zesparta nebo ze dřeva, jaké nosili ostatní kluci, kteří měli to štěstí, že vůbec vlastnili boty. „Patřily mému synovi. Už mu nejsou,“ vysvětlil, když mu je podával. Hugo se zaposlouchal doticha adonutil se vyhnat zhlavy vzpomínku namistra Arnaua. Snažil se prohlédnout noční temnotu: tady mohl sotva koho potkat. Zazády měl moře se stříbřitým pásem, darem luny, která se zachvívala najeho povrchu; polevé ruce pole azahrady, táhnoucí se až kpatě kopce Montjuïc; před sebou Raval, novou městskou část, která teprve čekala naopevnění, řídce obydlená; anapravo, zastarou hradbou, klášter menších bratří. Zapříbytkem mnichů se rozkládala rušná Barcelona, jediné místo, kde se dal zahlédnout slabý záblesk nějakého světla. 

			Vydal se směrem kpláži apřistihl se, že spěchá, skoro běží anemyslí nanic jiného než naArsendu. Oběhl starou hradbu, která končila uMenších bratří, abyl napláži, mezi loděmi vytaženými napísek. Naslouchal moři, naslouchal tichu avánku; zachvěl se azlořečil, že je taková zima. Měl nasobě jen svoji košili, ušpiněnou odrzi zJanovanovy koule. Nejradši by pokračoval popláži až kPanně Marii odMoře aužíval si pohledu nalodě; odtud by mohl jít dál ulicí KMoři až naObilní trh apak keklášteru, ale rozhodl se vzít to hrnčířskou čtvrtí, která byla méně obydlená, anebylo tak pravděpodobné, že narazí nastráže, protože toulat se vnoci poBarceloně bez lucerny nebo louče, jako teď on, bylo zakázáno. Šel podél starého opevnění. Chvílemi běžel aposkakoval, aby zahnal chlad, až oběhl celé město adostal se keklášteru, kde jeho sestra sloužila ujedné řeholnice…, jejíž jméno si nikdy nedokázal vybavit. Zato si dobře pamatoval, že patří kjedné znejvlivnějších katalánských rodin, jako každá ztřicítky žen, které VRákosinách žily. Jeptišky patřily kŘádu svatojakubských rytířů atěšily se výsadám, které se nedaly srovnávat sklauzurou apřísným řádem, jež musely dodržovat jiné řeholnice. Byly bohaté; klášter měl štědré příjmy. Nebyly tu cely, řeholnice žily vevlastních samostatných domcích zazdmi kláštera, znichž některé měly dokonce okna doulice adomácí kapli. Kruce jim byly otrokyně nebo služebné jako Arsenda. Nenosily řeholní hábit, ale bílý plášť se svatojakubským křížem vetvaru meče nazádech. Těšily se další výsadě: mohly odkazovat majetek inečlenům řádu. Se svolením matky představené přijímaly návštěvy, vycházely naulici, adokonce ipřespávaly mimo konvent, nejpodstatnější ale bylo to, že mohly kdykoli uzavřít sňatek aopustit řád.

			Hugo zasebou nechal Pannu Marii uBorovice avechvilce byl ukláštera svaté Anny, naopačném konci pláže. Tam město končilo. Zahnul doprava apopár krocích stál před klášterem VRákosinách. Jeho kostel, křížová chodba adalší budovy tvořily trojúhelník, jehož jedno rameno přiléhalo kulici, druhé byla ohraničeno Rákosovým potokem atřetí tvořila stará zeď, která klášter oddělovala odhradeb. 

			Neustále se rozhlížel aobezřetně pokračoval až doRákosové ulice, kam vedl portál kostela, dále malá branka, kudy se dodávaly zásoby, azadní dveře domů několika řeholnic. Domek, kde sloužila Arsenda, měl zamřížované okénko. Zapískal známou písničku suchem přilepeným naokenici. Pískal potichounku avestrachu, že se najednou někde rozsvítí, pozorně sledoval stíny protějších budov akonec ulice, který ústil nanáměstí VRákosinách, kde byla hlavní brána kláštera. Pochvíli opět zanotoval svoji písničku, apřidal-li nahlase, hned se ztišil aplísnil sám sebe zaneopatrnost. Mhouřil oči dotmy atřásl se zimou astrachem, že ho odhalí. 

			Občas se stalo, že se musel vrátit snepořízenou, ale většinou se Arsenda vzbudila, ať zněla jeho písnička sebetlumeněji. Ten popěvek si broukával jejich otec, když se vracel domů, ať už znějaké dlouhé cesty nebo jen zmístní krčmy popár pohárech vína. Oba sourozenci už smateřským mlékem nasávali matčinu radost, když tu melodii zaslechla, apozději, když povyrostli, si ji spojili sradostí vlastní. Ta písnička je probudila ivté nejtemnější noci, až jednoho dne dozněla. Jejich otce si vzalo moře.

			Nesmělé zaťukání naokenici prozradilo, že ho Arsenda zaslechla. Teď nastal nejriskantnější moment. Kdyby ho načapali uzamřížovaného okénka, vždycky si mohl vymyslet nějakou výmluvu, ale těžko by mu prošlo, kdyby ho chytili nakamenném výstupku, který sloužil jezdcům, kteří veměstě museli povinně sesednout, jako stupátko, když opouštěli Barcelonu branou VRákosinách; nebo kdyby ho přistihli, jak šplhá jako ještěrka pokamenné zdi až narovné střechy domků řeholnic. 

			Arsenda vyběhla ven avyšla poschodišti, které vedlo ze dvora. Když konečně byla nahoře, přivítal Huga její překrásný udýchaný ausměvavý obličej. „Jak to, že ti to trvalo tak dlouho?“ vyčetla mu namísto pozdravu. 

			Hugo se snažil popadnout dech azhluboka se nadechl; potom ji mlčky objal. Arsenda byla předvídavá apřinesla ssebou svoji přikrývku. Zabalili se doní asedli si těsně vedle sebe, přilepení naroh, aby nebyli vidět. 

			„Jak to?“ naléhalo děvče.

			Rozplakala se, když se dozvěděla osmrti mistra Arnaua. Chtěla vidět bratrova zranění ačerné oči se jí vtemnotě zaleskly obdivem nad odvahou asmělostí, kterými se Hugo pochlubil. Pak se zase rozplakala, když si vzpomněla namatku. Arsenda nesměla klášter opustit; stejně tak Antonina rukavičkářův dům. 

			„Co ses naučila odposledně?“ snažil se ji Hugo rozptýlit, uchopil přitom její bradičku adonutil ji zvednout hlavu. 

			Konečně mě nechali dělat nogats, vyprávěla, sladkosti zmouky, medu apražených oříšků, připomínala bratrovi. Také pomáhala vyrábět růžovou vodu apředla len akonopí. Vyšívat ji ještě neučili, prý musí povyrůst, teď by mohla zničit látku. 

			„Chová se ktobě dobře, ta paní…?“

			„Geralda,“ pomohla mu. „Ano. Je hodně panovačná anáročná, taky je náramně pobožná apořád si naříká nazdraví, ale ano. Dovoluje mi zpovzdálí poslouchat, když vyučuje dívky zbohatých barcelonských rodů, apak se mi itrochu věnuje. Ajak se daří tobě?“ 

			Hugo jí vyprávěl oloděnicích, jak tvrdě pracuje, obudoucnosti, která ho čeká, až bude mestrem d’aixa, jak potom pomůže matce.

			„Atobě taky!“ dodal. „Přidám ti kvěnu, které dostaneš odté…“ 

			„Geraldy,“ zopakovala unaveně dívka. 

			„Odté. Přidám ti, aby sis mohla najít dobrého manžela, toho nejlepšího zcelé Barcelony.“

			Arsenda se spokojeně rozesmála. 

			„Ale jdi ty! Ty budeš mít vlastní rodinu,“ řekla nakonec. 

			„Určitě, ale nikdy natebe nezapomenu,“ sliboval Hugo aještě víc se přitiskl ksestřinu tělu vdůvěrném avroucím objetí. 

			Ještě toho nešťastného dne, kdy vlny pohltily jejich otce, spali bok poboku naslamníku ukrbu. Následující noci poté strašné zprávě, adokonce ještě dlouho potom, se rytmus jejich vzlyků proplétal spláčem jejich matky, která ležela naopačném konci světnice. Objímali se apotichu polykali slzy, aby je matka nezaslechla anebyla smutná ještě víc.

			Hugo toužil poútěše jejího objetí ipři příštím setkání nastřeše, více než otýden později. Jakmile se třesoucím se hlasem rozpovídal, Arsenda se přivinula kjeho paži apoložila mu hlavu narameno. 

			„Myslel jsem, že mě lidé… Nevím. Tuhle bastaixos přinesli doloděnic náklad dřeva, které přišlo pomoři, zPyrenejí. Stahují ho pořece… Jednou bych se nato rád podíval,“ vysvětloval aani vlastně nevěděl, proč jí to všechno vykládá. „No, přesněji řečeno je to tak, že bastaixos přebírají náklad, jakmile dorazí napobřeží, anosí ho až doloděnic. Když složili velké kmeny, skoro všichni mi přišli poblahopřát, říkali, že jsem udělal dobře, že jsem si troufnul naněco, naco neměl nikdo odvahu; dokonce imistři atovaryši zloděnic přikývli nasouhlas. Kluci, co nosí železné koule, mi tleskají aještě pořád mě nutí, abych znovu aznovu vyprávěl, jak se to všechno přihodilo. Stojí zamnou iJuan Navarro; byl to Arnauův dobrý přítel. Ale minulou neděli vPanně Marii se namě spousta lidí dívala zle; někteří jen pokradmu, ale stejně jsem si všiml, jiní docela otevřeně. Jeden kupec domě dokonce strčil, když jsem šel kpřijímání. Arukavičkář potom matce nedovolil zdržet se ani nachvilku. Bez okolků ji odtáhl pryč. Nemohli jsme si vyměnit ani slovíčko.“ 

			Náhle zmlkl. Neměl by před ní otěchto věcech mluvit. Arsenda byla ještě malá. Co mohla malá holka vědět otakových věcech? Žila si šťastně mezi zdmi kláštera VRákosinách. Měla co jíst aco nasebe, učila se nové věci ajednou se vdá…

			„Postavil ses moci,“ zašeptala jednou vnoci Arsenda vážným, hlubokým hlasem askoro se kněmu ani neobrátila.

			„Co to povídáš?“ trhl sebou překvapeně Hugo. „Co ty otom můžeš vědět?“

			„Tady vklášteře se přihodila stejná věc. Jedna zřeholnic si stěžovala nato, jak snimi zachází kostelnice. Většina stařen sní byla zajedno, vím to, protože se otom bavily umojí paní Geraldy doma. Ale nahlas se ozvala jen Angelina. Matka představená podpořila kostelnici avšechny ostatní se kAngelině obrátily zády. Teď se sní skoro nebaví. Atobě se stalo totéž,“ shrnula. 

			„Nenávidím Puige,“ prohlásil Hugo pochvíli ticha, vníž si musel přiznat, že jeho sestra má pravdu. 

			„Nenávidět je špatné…,“ napomenula ho, „Ježíš Kristus…“

			„Ježíš Kristus dovolil, aby náš otec zahynul!“ skočil jí dořeči. Arsenda se pokřižovala. „Ataké mistr Arnau!“

			„Všichni jednou zemřeme,“ trvala nasvém klidným hlasem Arsenda. „Opustíme toto slzavé údolí avejdeme doživota věčného ablaženého.“

			Hugo si povzdychl. 

			„Slib mi, že nebudeš nikoho nenávidět. Musíš odpouštět.“

			Hugo dál mlčel. 

			„Slib mi to! “ naléhala Arsenda. 

			„Slibuju,“ ustoupil nakonec neochotně její bratr. 

			Nehodlal ani vnejmenším svůj slib dodržet. Jestliže dříve pracoval svervou, potom, jak se kněmu chovali vPanně Marii, se pustil dopráce oto usilovněji, přestože vzteky skřípal zuby, když si uvědomil, že má město tak blizounko, azároveň je mu tak vzdálené. Přestal se starat oto, jestli bude mít záda ohnutá odtěžkých břemen nebo ruce vytahané odvěčného nošení Janovanovy koule jako někteří starší kluci. Kam by se poděl nebýt Janovana? Bylo obtížné dostat se doučení kněkterému mestrovi d’aixa. Ikdyž teď, když už něco uměl, by to snad šlo. Juan Navarro mu slíbil, že kdyby Janovana propustili nasvobodu, pomůže mu. „NaArnauovu památku,“ zaslechl ho Hugo zašeptat. 

			Zatímco pokračovaly procesy sministry aoblíbenci krále Petra Obřadného akrálovna Sibyla byla dál zavřená vevěži zahradbami uBrány slepců, král Jan, už vyléčený zuřknutí, které mu přineslo tolik nesnází, stvrdil 8. března 1387 přísahou privilegia, zákony apráva Katalánska. Jak předpověděl, nestvrdil dary atituly, které jeho otec udělil během posledních dvaceti let, čímž si získal bezvýhradnou podporu aposlušnost všech těch, kdo předtím přišli zkrátka. Deset dní poté mu katalánský sněm odpřisáhl věrnost ajmenoval jej hrabětem barcelonským. 

			Vrámci nových pořádků jmenoval král Jan markrabětem Východních území vikomta zRocabertí, který se rozhodl táhnout svojskem naMoreu vkatalánských vévodstvích Neopatria aAtény, ležících nařeckém území. Povolání královských vojsk dozbraně vyvolalo vloděnicích pozdvižení. Vesla, plachty, pavézy, kůže, zbraně… všechno se přepočítávalo apřipravovalo napříjezd lodí, znichž mnohé byly pouhé obchodní galéry, které narychlo předělali naválečné lodě. 

			Vjedné ze zbrojnic se navelící galéře celého loďstva, obrovském plavidle střiceti vesly pokaždém boku, naněmž se měl plavit vikomt zRocabertí, dokončovaly poslední práce před spuštěním navodu. Hugo už jednou byl uslavnostního předání podobné lodi: biskup sosmi knězi sloužili mši aúčastnil se ikrál se svými ministry abarcelonskými konšely. Nešetřilo se dary, jídlem, radovánkami aveselím. PoJanovanově boku, skoulí vrukou, sledoval Hugo ohromný trup lodi, ještě bez stěžňů aráhen, vyrobený zpoctivého dubu, abyl hrdý, že se najeho stavbě podílel. Zvedl oči ksedlové střeše loděnice arozlehlý prostor jej zase jednou pohltil apřipadal si vněm maličký. Cítil pronikavou vůni čerstvě opracovaného dřeva, dehtu akolomazi; uslyšel údery kladiv, syčení vody stékající nařeřavé uhlíky, aby se prkna dala ohýbat, iskřípění ručních pil. 

			„Santa Brígida, tak se bude velící loď jmenovat.“

			Hugo se obrátil vestejnou chvíli jako Janovan. Zajejich zády právě vikomt zRocabertí se svou družinou, vrchním sekretářem loděnic abarcelonskými radními mířil kegaléře. Vyžádali si, aby je provázel Juan Navarro. 

			„Dneska dostaneme odměnou pěkných pár zlatých,“ pošeptal Janovan Hugovi. „Jakmile je budu mít vkapse, půjdeš mi koupit dobré víno. Dnes vnoci bude víno apřipijeme si naSantu Brígidu… anadobře odvedenou práci.“

			Před všemi mistry atovaryši, kteří se mačkali jeden nadruhého, představil Navarro vzácným hostům cechmistra. Hugo viděl, jak cechmistr hovoří svikomtem ajeho doprovodem, zatímco ostatní pozorně naslouchají. Ukazoval nagaléru adivoce gestikuloval, kreslil rukama moře, trup lodi, veslaře, adokonce zřejmě ibouři. Vikomt se doširoka usmál, černý chrup nad prošedivělým plnovousem, zrovna vokamžiku, kdy cechmistr bouři rozehnal; rozevřenou dlaní hladil vzduch, jako by galéra plula vklidných vodách. Kdosi zatleskal. Janovan se nemýlil: vikomtův komoří předal cechmistrovi malý měšec adružina se vydala nadalší prohlídku. Tovaryši aučni jim udělali uličku, aby mohli projít kdalší lodi, která se tyčila nad nimi, obehnaná lešením. 

			Cechmistr představil vikomtovi nejvýznamnější mestres aten je pozdravil lehkou úklonou hlavy. Zatímco vikomt rozprávěl sdalším zřady, přistoupil ktomu, kdo byl poctěn jeho pozdravem, pánův komoří apodaroval jej několika mincemi. 

			„Domenico Blasio, Janovan!“ oznámil cechmistr. „Vaše Výsosti, musíte ho přesvědčit, aby unás zůstal, až bude propuštěn nasvobodu.“

			„Kéž je to už brzy,“ doplnil vikomt zRocabertí. 

			„Doufám, že…,“ chtěl odpovědět Janovan, ale přerušil ho náhlý výkřik.

			„Pse!“

			Hugo věděl, okoho jde, ještě než mladého Puige uviděl. Tentokrát byl oděn dorudých tónů, odhedvábných kamaší až pobrunátný obličej. Skokem se přenesl kHugovi aspomocí svého sluhy se naněj vrhl. 

			„Hovado!“ zavyl auž už ho měl.

			Hugo honem nevěděl, co si počít sJanovanovou koulí, atak ji předal Rogeru Puigovi, čímž ho naprosto překvapil. Než se mladík vzpamatoval apustil kouli nazem, rez mu umazala ruce ačervený kabátec. Hugo využil moment překvapení aschoval se zasvého mistra. 

			„Co se tady děje?“ chtěl vědět Rocabertí. 

			Zatímco si Roger Puig oprašoval rez zkabátce, jeho sluha sněkolika vojáky chytili Huga apředvedli jej před vikomta. 

			„Tenhle ničemník,“ hřímal Roger Puig apořád si ještě oprašoval oděv, „zhanobil moji babičku, Margaridu Puig. Zaslouží si trest.“

			Vikomt zRocabertí naslouchal mladíkovu vyprávění, ale zároveň ičemusi, co mu doucha šeptal jeho komoří. Než promluvil, neznatelně přikývl. 

			„Co sním chceš dělat?“ zeptal se mladého pána. 

			„Vkobkách navarcleského hradu bude mít možnost litovat svých nadávek.“

			Mezi přítomnými se ozvalo zamumlání. Hugo zbledl apokusil se vytrhnout sluhovi, témuž muži, který mu vden Arnauovy popravy uštědřil výprask, ateď mu znovu vrazil políček. 

			Juan Navarro se dotoho chtěl vložit, ale vrchní sekretář loděnic ho gestem zarazil. 

			„Dobrá tedy,“ souhlasil vikomt. „Zavři ho najeden rok, pouplynutí této doby jej však propustíš. Budeš jej krmit anesmí zemřít. Zato mi ručíš.“

			„Ne!“ vykřikl Hugo avmdlobách se mu podlomila kolena.

			„Staniž se,“ přislíbil Roger, zcela chladný kHugovým prosbám. „Rod Puigů je vám zavázán,“ dodal. 

			Vikomt už se skoro odHuga odvrátil, když zazněl Janovanův hlas:

			„Děláte chybu.“

			Šlechtic se neotočil; pouze zvolnil chůzi, jako by očekával vysvětlení; to nasebe nedalo dlouho čekat.

			„Tenhle chlapec naSanta Brígidě tvrdě pracoval. Loď vsobě nese ikousek zněj, něco zjeho ducha, jako vsobě má iněco zostatních mistrů, tovaryšů aučedníků. Jestliže nebudete vden, kdy je vám galéra, vaše velící loď, představena, velkorysý amilosrdný, skřítek se rozzlobí. Kam se poděla velkodušnost mocných?“

			Roger Puig mávl rukou arozesmál se. Hugo se pokusil napřímit. 

			„Jaký skřítek?“ optal se vikomt stále ještě zády kJanovanovi. 

			„Každá loď jednoho má, Výsosti,“ vložil se dotoho cechmistr aukázal naobrovitou záď, která jim čněla nad hlavami. 

			„Aco se stane, když se rozzlobí?“ chtěl vědět Rocabertí, ikdyž odpověď byla nasnadě. 

			„Galéra nikdy nepopluje dobře.“

			„Amůže se dokonce potopit,“ dodal Janovan. 

			„Přece nebudete věřit takovým báchorkám?“

			Vikomt pohybem ruky zarazil stížnosti Rogera Puige. Pak se odmlčel. 

			„Jsem si jist,“ odtušil pochvíli směrem kRogeru Puigovi aJanovanovi sHugem, „že tvá vzácná babička itvůj strýc, celá vaše rodina dá raději přednost tomu, aby vítězství královského vojska nestálo nic vcestě, před potrestáním jednoho neomaleného darebáka, obzvlášť je-li jeden zčlenů té rodiny vmojí posádce. Ty bys snad vyplul zatížen takovým zlým znamením?“

			Roger Puig zaváhal. 

			„Král má dost starostí suřknutím, které mu podlomilo zdraví, aby se teď ještě navíc dozvěděl, že jsme rozzlobili skřítka jeho velitelské lodě kvůli jednomu otrhanému holobrádkovi. Pusťte ho!“ nařídil vikomt přímo sluhům, než se obrátil aodešel, aniž se přesvědčil, že jeho rozkaz byl splněn, jako by tu vůbec nebyla možnost, že neposlechnou. Atak se také stalo. Hugo byl najednou volný. 

			„Pusťte ho!“ Už dvakrát zazněl Hugovi vuších ten rozkaz, kterým mu dali svobodu. Jeho pohled se zkřížil sRogerovým, plným hněvu. „Příště už nebudeš mít takové štěstí,“ řekl mu před popravištěm. Hugo se usmál. Měl štěstí. Cítil, jak ho ten hněvivý pohled probodává, achystal se sklonit hlavu, když si vzpomněl naArnauovu radu: „Nikdy před nikým neohýbej hřbet.“ Zhluboka se nadechl, sevřel ruce vpěst asnesl ho bez zachvění. ZaRogerem se míhala družina, která se znovu vydala zavikomtem scechmistrem, ale pro Huga to byly jen šmouhy beze smyslu. Mladý šlechtic stál před chlapcem, chvěl se vzteky ažíly nakrku anaspáncích měl napětím naběhlé. Hugo neuhnul pohledem, dokud se Roger nerozhodl následovat vikomta. 

			„Hugo. Hugo!“

			Až napodruhé postřehl, že sním někdo zezadu třese. Otočil se. Byl to Juan Navarro. Chlapec se pokusil oúsměv, ale ztuhl mu nartech, když uviděl, jak nevlídně se pobočník vrchního sekretáře tváří. 

			„Musíš okamžitě opustit loděnice,“ oznámil mu. „Vikomt si nepřeje, aby ses zdržoval poblíž lodí. Musíš odejít okamžitě. Tak zní jeho rozkaz.“
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			Hugo stoupal směrem kečtvrti Raval, kde se stavěla nová hradba. Zamířil tam bezmyšlenkovitě. „Schovej se,“ poradil mu šeptem Navarro, zatímco jeden zvikomtových vojáků dohlížel nasplnění rozkazu. „Ukryj se aspoň, dokud Roger Puig neodpluje skrálovským loďstvem.“ IJanovan chtěl něco říct, ale pohnutí mu to nedovolilo, namísto toho ho vslzách dlouze políbil natvář. Hugo je cítil nalíci ještě teď, ikdyž dost možná to byly jeho vlastní. 

			Zaloděnicemi, mezi Ramblou anovými hradbami, které začali stavět napříkaz krále Petra, se rozkládal Raval, rozlehlá barcelonská čtvrť, která se postupně rozrůstala, jak tu vznikaly stavby, které se nevměstnaly zastaré hradby nebo byly veStarém městě nežádoucí: klášter svatého Pavla vPolích, špitál svatého Lazara, určený malomocným; velký Karmelitánský klášter, který dal jméno Karmelitské ulici; stejně jako byla poColomově špitále pojmenovaná Špitálská, kde stál také klášter sester dominikánek; dále menší Vilarský špitál; klášter svatého Antonína Velikého či Veselohorský aNazaretský klášter… VBarceloně bylo tolik klášterů akostelů, že Petr Obřadný zakázal stavět nové církevní stavby irozšiřovat ty stávající, protože, jak se dal král slyšet, kdyby to tak šlo dál, nezbyl by vBarceloně nikdo schopný ji bránit aživit. 

			Kolem klášterů ašpitálů Ravalu vyrostly příbytky obyčejných lidí, zvalné většiny velmi prosté, či dokonce nuzné. Ipřesto bylo obydlené území– odKarmelitské ulice nahoru– docela nepatrné vesrovnání srozlohou nové čtvrti; zbylou plochu mezi hradbami apobřežím tvořily zelinářské zahrady, sady apole. 

			Tady, popolích azahradách, nanichž sem tam vyrůstaly nuzné chudinské chatrče, se Hugo bezcílně toulal jednoho dubnového odpoledne roku 1387. Jarní slunce, které ohlašovalo příchod teplého astálého počasí, jež vloděnicích vítali stakovou radostí, protože znamenalo zahájení plavební sezony, jako by Hugovi chtělo připomenout, dojak svízelné situace se náhle dostal. Hugo se zadíval dodáli, směrem kmoři. Sem, mezi smutná políčka, nanichž tiše pozvolna rašila zelenina, nedoléhalo šumění moře ani čilý ruch loděnic apláže, kde pracovali rybáři anámořníci. Snažil se nasát vůni moře, azávan hnoje mu otevřel oči… Najednou mu všechno došlo. Přišel ovšechno. Ato si dřív myslel, jaké nemá štěstí… „Ty hlupáku!“ vynadal si nahlas. Už nikdy zněj nebude mestre d’aixa, ani tovaryš odkolomazi. Všechny sny anaděje ztracené kvůli rozmaru jednoho nadutého pána. 

			Nerozhodně se zastavil, nevěděl, co dělat, jestli se ukrýt. Nevěřil, že by ho Roger Puig pronásledoval. Proč by se staral otakového otrhaného holobrádka… odarebáka? Nedokázal si vzpomenout naposlední urážku, kterou ho vikomt počastoval. Roger Puig se brzy vydá namoře skrálovským vojskem, oděn do… třeba dozlata, smečem zapasem. „Kéž by tě stáhl kednu asežraly tě ryby!“ popřál mu Hugo anaklonil hlavu kestraně při pomyšlení naty ryby. „Měj se napozoru, Rogere Puigi! Tam dole číhá můj otec anamoři není rodokmen pranic platný!“ Při té myšlence pookřál. 

			Vydal se směrem keklášteru dominikánek aColomově špitálu. Těch pár ulic, které Raval měl, bylo dlouhých arovných, narozdíl odlabyrintu křivolakých uliček veStarém městě. Místní domy nebyly spojeny prampouchy ani nadzemními obytnými mosty, které se klenuly nad ulicemi aumožňovaly využít každičký kousek omezeného prostoru města adíky nimž se Barcelona dala přeběhnout zjednoho konce nadruhý, aniž by člověk šlápl nazem. Tenhle zvláštní propletenec končil ubran starého opevnění, uŽelezné aKozí brány, kde, jakmile jste přešli ulici Rambla, začínaly dvě hlavní ulice Ravalu: Karmelitská aŠpitálská.

			Hugo šel vzhůru Robadorovou ulicí, kde už sem tam stál nějaký dům aobčas bylo někoho vidět, až se ocitl veŠpitálské, kam první ulice ústila. Popravé ruce měl klášter dominikánek aColomův špitál, jednoduchou stavbu se sedlovou střechou akostelíkem se zvonicí. Ubrány špitálu čekala spousta lidí, odpohledu většinou nuzných.

			Mistr Arnau mu oColomově špitále vyprávěl. Starali se tu odesítku chudých nemocných aoněkolik opuštěných dětí. Tamní správce měl napovel výběrčí almužny, kteří každičký den žebrali poulicích opříspěvek nanemocnici; laiky, ženy amuže, kteří se, ač nesvěcení, odevzdali službě bližnímu; služebné akojné pro nemluvňata. Takové bylo obvyklé složení lidí, kteří se starali ochod špitálů veměstě. „Aco lékaři?“ zeptal se tenkrát Hugo, když mu Arnau tohle všechno vysvětlil. „Lékaře tam nemají,“ odpověděl mu starý pán, „ale všichni ranhojiči zBarcelony jsou povinni došpitálů docházet azdarma, potýdenních směnách, léčit nemocné. Tak to před lety nařídil král Petr. Pokud tak neučiní, přijdou odiplom, který jim umožňuje provozovat lékařskou živnost.“

			Arnau mu také pověděl, že Colomův špitál má dostatek prostředků ačasto jim přebývá chléb, který pak rozdávají chudým. Hugo se znovu zadíval nalidi, kteří se tlačili ubrány, acítil, jak se mu sbíhají sliny. Celé dopoledne neměl nic vústech kvůli návštěvě vikomta vloděnicích. Vmísil se dozadní řady, ikdyž vechvilce už mu zazády hučeli nově příchozí. Nechtěl se raději otáčet. Snad mu dají kousek chleba, ale… co pak? Sežene něco kjídlu ivečer či zítra? Pozádech mu přeběhl mráz adlaně mu nepříjemně zvlhly. Nevěděl, co má dělat ani zčeho bude žít. Jakmile se otevřela brána aobjevilo se vní několik laiků skoši vrukou, Hugo docela zapomněl nasvé soužení. Muži iženy, staří imladí se dali doboje olepší místo vřadě. Jakmile laici začali rozdílet chléb, nastala vřava, lidé dosebe strkali, podráželi si nohy asem tam padla inějaká rána. Podrahné chvíli, kdy Hugo snášel šťouchance, už byl konečně skoro nařadě azoufale si přál, aby naněj zbyl alespoň malý kousek kůrky. Měl hlad achvíli se bál, že chléb dojde. Rozkřiklo se, že už nic nezbylo, alidé znervózněli astrkali se ještě víc. Hugo bez uzardění odstrkoval ty, kteří se natlačili před něj. Pokoušel se je znovu předběhnout, ale někdo ho chytil zarameno. Ohnal se zasebe. Nikdo mu nebude brát místo! Zkusil postoupit kupředu, leč marně. Čísi ruka mu sevřela idruhé rameno. Náhle měl tušení. Byly to velké, silné ruce, jaké nemohly patřit žádnému zchuďasů kolem. Nechtěl se ani přesvědčit. Vrhl se nazem apodařilo se mu osvobodit. Vřava ještě zesílila. Pokoušel se počtyřech proplazit mezi nohama lidí aslyšel, jak sluha Rogera Puige rozdává rozkazy. Donesl se kněmu ikřik chuďasů, které sluha při pronásledování předběhl, aoni si mysleli, že je chce připravit omísto vřadě, atím iochléb. 

			„Táhni odsud, mizero!“

			„Zloději!“

			„Řekni si ojídlo svému pánovi!“

			Hugo utržil kopance arány dohlavy, ale lezl dál, plazil se mezi lidmi, kousal dolýtek ty, kteří mu nechtěli uhnout zcesty. Dostal se až doprvní řady, kde stáli laici skoši. Ti, kdo byli nařadě, se ho pokusili zadržet, ale uhnul jim avpodřepu vběhl došpitálu. Jeden zlaiků ho sledoval pohledem, ušklíbl se, pokrčil rameny apokračoval vrozdílení. Nikdo si ho dál nevšímal. 

			Hugo utíkal, co mohl, až se dostal dopodlouhlé síně. Vpředklonu, ruce opřené okolena, se snažil popadnout dech. Podíval se kevstupním dveřím: nic. Vřava zvenku jako by se rozptýlila vtomto prostoru, kde nebylo nic než lůžka snemocnými, kteří někde leželi ipodvou. Většina byla potichu; ti, kteří ne, začali sténat hlasitěji. Zhluboka oddychoval. Přistoupila kněmu jakási baculatá žena.

			„Tady nesmíš být!“ vyčinila mu potichu. „Jestli chceš chléb…“

			„Honí mě!“ vypravil ze sebe přerývaně Hugo zrovna vechvíli, kdy se zadveřmi ozval křik. 

			Žena se naněj nachvilku zkoumavě zahleděla. 

			„Pojď zamnou!“ pobídla ho. 

			Vyšli postranními dveřmi nadvorek, kde si hrály nějaké děti. Rychle ho přešli ažena přiložila prst kústům anaznačila kojným sděcky uprsu, aby byly zticha. Nadruhé straně dvora otevřela klíčem ze svazku, který jí cinkal upasu, jedny dveře apokynula Hugovi, aby vešel. „Sklep,“ rozpoznal hned všeru, spíš počichu než očima. Doticha zarachotil klíč, jak žena zvenku zamykala. Přemýšlel, proč ho schovala zrovna tady. Jediné světlo sem pronikalo okénkem vedveřích.

			Hugo vzal starou bečku, vylezl nani anakoukl okénkem právě včas, aby viděl, jak obtloustlá žena cosi gesty naznačuje pěkně oděnému muži. Oba se podívali směrem kněmu azmizeli vešpitále. 

			„Ne!“ vykřikl chlapec. 

			Zkusil otevřít, leč marně. Podíval se nadvůr, kde jedna zkojných zavrtěla nesouhlasně hlavou. 

			„To snad není pravda!“ zasténal Hugo. 

			Rozhlédl se kolem pokádích aprohlubních, vyhloubených veskalním podloží; napozadí vystupovaly obrysy nějakých soudků. Nevypadalo to, že by tam bylo nějaké další okno či dveře. Zanaříkal, akdyž se otom pohmatu skutečně přesvědčil, začal nahlas sténat. Vztekle rozkopl nějaké nářadí. Nakoukl znovu okénkem aspatřil klíčnici, správce špitálu asluhu Rogera Puige, jak si to míří rázným krokem přes dvůr. Byl vpasti! Slezl zbečky adal se dohledání. Čeho? Nahmátl dřevěnou tyč silnou jako pořádné veslo. To by šlo. Popadl ji azapřel ji okovanou kliku dveří. „Aco teď?“ Rachocení klíče vzámku askřípění tyče, která blokovala dveře, se smísily se vzpomínkou nanadávky akřik Puigova sluhy vden, kdy ho zbil. Znovu mu padne dorukou. 

			„Chlapče,“ ozvalo se vokénku. „Otevři. Neublížíme ti.“ 

			To nebyl sluhův hlas, Hugo by ho poznal ivpekle. Pochvíli se zadveřmi ozval někdo jiný. 

			„Zabiju tě!“

			Tohle byl sluha! Hugo se zachvěl. Zabije ho. Anikdo se to bezpochyby nedozví a… Popadl jinou tyč, oněco lehčí, ale stejně pevnou, avetmě opřel její konec oostění okénka. 

			„Čím déle ti potrvá, než se vzdáš…!“ začal mu sluha Rogera Puige vyhrožovat.

			„Teď!“ řekl si Hugo. 

			Vší silou, které byl schopen, vrazil tyč dookénka. Přes dřevo tyče ucítil, jak praská kost; kéž by to byla ta vočním důlku, přál si, protože mířil tyčí vzhůru. Zadveřmi se ozval jekot asténání aHugo toho využil, odblokoval je, prudce otevřel, vyhnul se sluhovu tělu ležícímu nazemi adal se naútěk. Stačil zahlédnout, jak se sluhovi mezi prsty, kterými si zakrýval obličej, řine krev. Chtěl se rozběhnout přes dvůr, ale zarazil se aobrátil se naklíčnici se správcem. Oba klečeli usluhy avzhlédli kHugovi, jako by to byl nějaký duch. 

			„Mrcho!“ zaječel nani podivně vysokým hlasem, který bodal jako šídlo, jako by doté nadávky vložil veškeré napětí, které právě prožil. 

			Pak utekl. Přeběhl dvůr asíň snemocnými, bez zastavení utíkal celou Špitálskou směrem ven změsta, dokud neměl zasebou špitál svatého Lazara. Zastavil se aubrány svatého Antonína, unových hradeb, uhnul. Tam budou jistě stráže. 

			Ocitl se znovu vneobydlené oblasti; vmístech, kam se uchylovali malomocní, nestála ani jediná chatrč. Když si myslel, že je sám, vlezl dojedné ze zelinářských zahrad aukradl dvě nezralé cibule. Byl si dobře vědom, jaký trest čeká zloděje, který nemá nazaplacení pokuty, jak tomu bylo vjeho případě. Nicméně když se zakousl dohořké, tuhé cibule, rychle podobné myšlenky zaplašil. Pokuta zatakový hnus? Nesmysl. Kráčel nazdařbůh aztěžka přežvykoval kousky cibule, které se mu podařilo zuby odtrhnout. Pomyslel namatku anaty chvíle, kdy spolu pomši nanáměstí před Pannou Marií odMoře mohli prohodit slovíčko. Ona se usmívala, když jí líčil své smělé plány, aze všech sil ho objímala. „Pláču radostí,“ ujišťovala ho. „Radostí, synu.“ Aznovu ho objala, tak silně, že skoro nemohl dýchat, ale on si nestěžoval; měl to rád. Nemohl jí přiznat, že se jeho sny rozplynuly. Zklamal by ji. Plakala by… ale tentokrát zármutkem. Abylo by to jeho vinou. Jeho matka zestárne veslužbě urukavičkáře. 

			Cítil, jak se mu stahuje hrdlo, azalezl si pod hromadu prken, která kdysi musela být nějakou boudou, kterou nechali spadnout. Posadil se nazem avztáhl ruku potom, co zbývalo zdruhé cibule, aby jídlem zahnal chmury, ale naposlední chvíli se zarazil auložil ji stranou. Myslel nasvoji sestru. Iona bude nepříjemně překvapená, ikdyž vjejím případě to nijak neovlivní výši věna, které jí jednou dá ta zpropadená jeptiška, jejíž jméno si nikdy nedokázal vybavit. Arsenda bude mít dobrého manžela. 

			Pomalu se stmívalo. Jak kouzelné byly červené odlesky namoři! Hugo se pokusil najít něco podobného nazahradách apolích před sebou. Jakpak by mohlo být krásné světlo západu nad lánem cibule? Usmál se anakonec se hlasitě rozřehtal. Cibule! Tentokrát odhodil ten poslední kousek, který mu zbýval, daleko odsebe. Pak si povzdychl azakrátko mu ten napjatý den zmizel zaztěžklými víčky.

			Probudil se zaúsvitu azjistil, že je bos. Ukradli mu jeho překrásné opánky skoženou podrážkou, aon si toho ani nevšiml. Rozhlédl se kolem sebe asnažil se rozpomenout, jestli se před spaním zul. Ne, určitě ne. Náhle si všiml cibule. Vyměnili mu boty zacibuli! Museli ho včera vidět, jak ji zahazuje…

			„Mizerové!“ zařval, vylezl zpod hromady acibulí vpěsti hrozil celému vesmíru. 

			„Co tady hulákáš, chlapče?“ ozvalo se mu zazády. Byl to starý muž, který okopával sousední zahradu, jak zjistil Hugo. 

			„Co to máš vruce?“ překvapil ho stařec. Chlapec ještě držel ruku napůl zvednutou. „Zloděj!“ zahřímal sedlák. „Chyťte zloděje!“ 

			Hugo se dal naútěk. Neudělal ani dva kroky, když šlápl nakámen. Zaplavila ho bodová bolest aupadl. Stařík se kněmu belhal smotykou nad hlavou alapal podechu, aby mohl přivolat pomoc. Hugo se zvedl. To všechno kvůli takovému mizernému lupu! Pohlédl nacibuli, ukázal ji zelináři, který se kněmu blížil, apoložil ji doprostřed cesty. Prosil nebesa, aby se sedlák spokojil snavrácením ukradené zeleniny. Pak se uklonil, jako když chodíval smistrem Arnauem, aotočil se…

			„Kčemu bude starému Narcísovi cibule vytržená ze země aohmataná odnějakého zloděje?“ 

			Dva muži sevřeli Huga tak silně, že si myslel, že mu zlomí ruce. 

			„Já jsem nic…,“ vyhrkl, když ho vláčeli kestarci, který mu, jakmile ho měl vdosahu, uštědřil násadou odmotyky hrozivou herdu dozad. 

			„Nezabíjej ho, Narcísi. Poslouží nám jako odstrašující příklad pro ostatní usmrkance, co se nedrží dál odnašich zahrad.“

			„Máš peníze, abys mohl zaplatit všechny cibule, co jsi ukradl?“ zeptal se ho jeden znich ahrubě sním zacloumal. Obličej měl tak blízko, jako by chtěl Huga kousnout avyprskl naněj zblízka svou otázku ipáchnoucí dech. 

			„Nevzal jsem si než dvě…,“ pokusil se Hugo oobranu.

			„Lžeš!“ přerušil ho prudce druhý. 

			„Kde máš svoje kumpány? Nechali tě tu samotného?“

			„Zaplatíš nám zaně!“ 

			„Máš peníze?“

			Azase sním zacloumali. 

			„Ne!“ vykřikoval Hugo znovu aznovu. 

			Skupina vyrazila odradnice, kde se nacházela Síň sta, vníž se scházeli představitelé Barcelony, obešla ji avydala se naSvatojakubské náměstí. Hugo se nepřiznal kekrádežím, ze kterých byl nespravedlivě obviněn, pouze doznal, že sebral ony dvě cibule, které nakonec ani nesnědl, načež byl před městským soudem třemi přítomnými radními vmžiku odsouzen. Chlapec, oděný pouze dosvých odraných kalhot, sholými zády arukama svázanýma před tělem, byl vysazen nadřevěného osla aměl být zatrest zbičován, escobat. 

			„Moc to stím trestem nepřežeňte,“ pošeptali radní stranou rychtáři. 

			Hugo si vtu chvíli vzpomněl natrest, který byl udělen jednomu neomalenci, jenž urazil našeho Pána Ježíše Krista vdivoké hádce, což mu zachránilo život, protože kdyby se rouhal vědomě, zasloužil by si smrt bez slitování. Takhle rouhači pouze vetknuli dojazyka železnou tyč, vysadili ho nadřevěného osla, dost možná téhož, najakém teď seděl Hugo, prováděli ho pocelé Barceloně arozhlašovali jeho provinění, zatímco obyvatelé města ho častovali nadávkami, plivanci akameny; navíc byl bičován býčími střevy naplněnými výkaly. Hugo si živě připomněl obraz muže sotevřenými ústy plnými krve aobličejem zašpiněným lejny. Nakonec ho, celého pokrytého exkrementy, přivázali řetězy kpranýři naSvatojakubském náměstí. Co když ho místo biče budou mlátit býčími střevy nacpanými výkaly? ptal se Hugo sám sebe. Seděl naoslu, záda odhalená, varlata mu drtil ostrý hřbet dřevěného zvířete, vyděšen obrazem rouhače, který se dusí krví aexkrementy, ústa rozevřená železnou tyčí, když tu náhle ucítil ránu dozad. Otočil se. Konopné provazy! Vduchu poděkoval zashovívavost radních azvolání „zloděj cibule!“ zahájilo veřejnou potupu. 

			Skoro celé dopoledne prováděli Huga vjarním slunci poulicích. Ze Svatojakubského náměstí kekatedrále. Odtud naObilní trh akPanně Marii odMoře. KBornu, Svaté Kláře, napláž, kburze, kNámořnímu konzulátu, keklášteru menších bratří, kloděnicím…

			Několik biřiců razilo cestu avoláním vyzývali měšťany, aby se přišli podívat blíž naHugovu veřejnou potupu, jako by nestačilo, že příjezd osla ohlašoval celý šik povykujících kluků, kteří pobíhali kolem. Konopné provazy, jimiž ho bičovali, mu nazádech otevřely hlubokou ránu, Hugo byl terčem nadávek aplivanců; přiletěl inějaký ten kámen, ale rychtářovi biřici kamenování okamžitě zarazili. 

			Když procházeli Nábřežní čtvrtí, kde bydleli ti, jimž dávalo práci moře, minuli Pannu Marii odMoře ablížili se keKnížecímu akvaduktu, změnily se brunátné tváře lidí, kteří si naněj ukazovali aposmívali se mu, vnejasnou rozmazanou masu. Téměř už necítil drtivé rány konopného biče, které mu dopadaly nazáda, aobavy ztoho, že ho rozpozná Roger Puig nebo některý zjeho pochopů, se nadobro rozplynuly. Už mu to bylo jedno. Zavřel oči avevší té vřavě astrkanici se začal modlit. Modlil se kPanně Marii aprosil ji, aby jeho matka nebyla svědkem neštěstí, dokterého upadl. 

			„Příště si vezmeme pořádný kožený bič,“ varoval ho jeden zbiřiců, když ho naradnici sundával zosla. Uvolnil mu ruce avrátil mu košili. „Napřed se umyj,“ poradil mu, když viděl, že si ji chce chlapec obléct. Hugo, ještě omámený, zaváhal. „Vmoři. Celé širé moře je tu pro tebe.“

			Když procházel ulicemi, které dělily radnici odpláže, přiletělo zaním ještě pár nadávek, ale tentokrát, už bez biřiců, osla akonopného biče, se víc lidí postavilo najeho stranu než proti němu. 

			„Mlč! Nech toho chlapce být!“ zarazila jakási ženština jinou, která se doHuga pustila upekařství vRegomirově ulici. „Už zasvůj prohřešek zaplatil. To zhladu kradou cibuli. Tumáš, chlapče,“ dořekla apodala mu kus čerstvě upečeného chleba, který nesla vruce. 

			Chléb zcizrnové mouky strochou pšeničné. Hugo zhltl darovanou skývu, ani si ji nestačil vychutnat. Došel napláž aprokličkoval mezi loděmi až nabřeh, kde se líně převalovaly vlny: neušel pozornosti několika námořníků anádeníků. Bylo hezky, docela teplo, slunečno abezvětří. Přesto se mu dostudené vody moc nechtělo, ještě než mu dosáhla kpasu, rychle se celý ponořil aucítil bodavé pálení. Zůstal pod vodou, dokud ho pálivá bolest nepřešla. „Mám štěstí,“ blahopřál si vloděnicích, když unikl hrozbě, že ho uvězní nahradě Puigů. Pak vRavalu už otom trochu pochyboval. Ale teď… Vpár dnech se celý jeho svět rozpadl jako domeček zkaret. Ikdyž Puigové naněj nepřišli; samozřejmě, bylo dost těžké ho rozpoznat nanizounkém dřevěném oslu, shlavou skloněnou auprostřed davu čumilů. Byl si jist, že ani jeho matka ho neviděla. Zadíval se knezměrnému, ohromnému obzoru. „Cibule!… Pch!“

			Nabřehu mu naskočila husí kůže achtěl se honem obléct. 

			„Napřed se osuš, chlapče,“ poradil mu jeden malý, vousatý kolomazník ahodil mu kus hadru. Pak si zblízka prohlédl jeho ránu nazádech. „Měl jsi štěstí,“ dodal. „Moc se natobě nevyřádili.“

			„Štěstí?“ uniklo nechtěně Hugovi.

			„Ano. Ty jsi ten kluk, co se porval napopravě mistra Arnaua?“ Bylo to spíš tvrzení než otázka. „Máš odvahu. Rozum ti chybí, ale odvaha ne. To radní se měli našlechtě dožadovat spravedlnosti, ale mají víc starost stím, jak se jí podobat než jak bránit měšťany, ateď, bez krále Petra…“

			Nedořekl, zamlaskal azavolal najakéhosi Andrése, který vykoukl mezi loděmi. „Dones mast narány,“ nařídil mu. 

			Barcelonská pláž byla rozdělena mezníky najednotlivé oblasti, kde se rybářské lodě vytahovaly nabřeh, adalší, kde se stavělo mimo loděnice, pod širým nebem. Patřil knim iúsek sousedící se starou římskou Regomirovou bránou, nejstarší zcelé Barcelony. Stála tu skromná budova spodloubím, známá jako Tesařské arkády, kde se skladovaly plachty, stěžně, ráhna adalší nářadí, avšak nalodích se pracovalo venku napláži; jako tady Andrés, kluk oněco starší než Hugo, se svým otcem: první byl učeň, druhý mistr kolomaznický. 

			Bernardo mu sám potřel mastí rány, začaly ho hned pálit jako prve vevodě. Mezitím sem přišlo několik dalších tovaryšů. Všichni věděli, že podstoupil escobat, bičování; co víc, vypadalo to, že jsou dobře zpraveni odni, kdy popravili Arnaua. 

			„Ty jsi syn Matíase Llora, pravda?“ optal se jeden znich, shrbený vrásčitý stařec, ožehlý odslunce. „Říkali mu Hvízdálek. Pořád si pískal, tvůj tatík.“ Skřípavě se zasmál. „Škoda ho. Jak je natom tvá matka?“

			„Dobře“, zamumlal Hugo. 

			„Hezká ženská,“ dodal starý. 

			„Aty?“ vložil se dotoho další. „Taky budeš námořníkem?“ 

			Námořník? Hugo zavrtěl hlavou, jako by se neodvažoval to říct nahlas. Jeho otec… vždycky říkal, že moře je nádherné. „Jako krásná žena, co tě drží vnáručí,“ tvrdil. „Nejslastnější věc… hned potobě,“ opravoval se rychle, když ho Antonina zaslechla azatvářila se nesouhlasně. Když se pak ocitli sami aMatías si chtěl se synem promluvit pochlapsku, radíval mu: „Žádná žena nedovede být rozmarnější atolik člověka rozlítit jako moře. Střez se ho.“ Chlapec nikdy nepoznal, jak rozmarné může být moře. „Slib mi, že se nikdy nevydáš namoře jako on,“ zapřísahala ho matka napohřbu aukázala narakev. Přislíbil jí to. 

			„Znáš Regomirovu ulici?“

			Otázka zúst muže, který podle teslice, již třímal vruce, musel být mestre d’aixa, probrala Huga se vzpomínek. 

			„Jakpak by ne, vždyť jsi poní došel sem kmoři!“ poradil mu Andrés. 

			„Ach tak!“

			„Tak se tam vydej azajdi dokovárny Salvadora Vinyola,“ nařídil mu mestre d’aixa. „Řekni mu, že tě posílá Joan Pujol, ať ti dá hřebíky, co jsem si uněj objednal. Tak naco čekáš, chlapče?“ pobídl ho. 

			Ty hřebíky aněkolik dalších pochůzek, které pro kolomazníky přes den vykonal, mu vysloužily kus chleba, misku slepičí polévky se zeleninou ařádný pohár vína. Andrés mu vše donesl nabřeh moře. Také mu dovolili spát vjedné lodi, kterou právě rozkládali.

			Hugo žil mezi lidmi odmoře, spal ukrytý vlodích aschovával se vždycky, když zahlédl odlesky šlechtických oděvů nebo když břeh ožil jejich ohlášeným příchodem. Navštívil Arsendu. Neodvážil se jí přiznat, že už nepracuje vloděnicích. Musel jí vysvětlit, proč je bos: tvrdil, že své opánky ztratil. „Jeden den je někde necháš adruhý den už tam nejsou,“ tvrdil jí. Ponějakém čase přestal být rukavičkář tolik nedůvěřivý vůči Hugovi kvůli jeho střetu sPuigi amatka se synem si znovu mohli vyměnit pár slov pomši vbazilice Panny Marie odMoře. Ani Antonině se Hugo nezmínil otom, co se stalo vloděnicích. Nevěděl, jak jí to povědět. Nicméně když viděl, že ani jedna se dál nevyptává, přestalo ho trápit, že jim lže, ikdyž zasvůj podvod zaplatil, když ho matka objala apohladila mu zraněná záda. 

			Několikrát také zašel kloděnicím. Vládl tu čilý ruch adřevěná palisáda, která chránila fasádu obrácenou kmoři před nárazy vln, tu jednou stála apodruhé byla rozebrána, aby uvolnila cestu kmoři. Nosiči, bastaixos, skládali dříví anosili nářadí. Námořníci smistry stavěli galéry. PoJanovanovi nebylo ani vidu, ani slechu. Nepodařilo se mu zahlédnout ani jeho, ani ostatní mistry sjejich železnými koulemi avneustálém spěchu. Možná že se Domenico navrátil dosvé vlasti. Zato zahlédl zdálky Juana Navarra. Vyměnili si pohled ausmáli se nasebe. 

			Hugo se zaním vydal. 

			„AJanovan?“ zeptal se hned popozdravu. 

			„Vrátili mu svobodu.“

			Zadívali se namoře, jako by ho tam vdálce mohli uvidět. 

			Jednoho dne ho Andrés varoval, že se vRavalu poněm ptali. „Sluha jednoho šlechtice,“ odvětil, když se Hugo ptal, kdože ho sháněl. „Je pravda, že jsi mu rozbil hlavu?“ Zasmáli se, když Hugo vylíčil, jak se to stalo, ale ta hrozba chlapce zdrtila tak, že se začal vyhýbat oné části Barcelony. Marná však byla veškerá opatrnost. Ač se snažil vyhnout mladému pánovi sjeho sluhou, kteří ho hledali poRavalu, jak chtěl, nakonec si jej našli vloděnicích uRegomirovy brány šlechtici se svými sluhy. Hugo už to kdysi zažil, takže ho ruch, který nastal následující neděli, když oznámili, že královské loďstvo vypluje naMoreu, nijak nezaskočil. 

			Pomši vyšli Hugo sostatními zPanny Marie odMoře. Královská družina dorazila odkatedrály zazvuku polnic: král ajeho místodržící veVýchodních územích, vikomt zRocabertí, biskup sostatními probošty katedrály, šlechtici arytíři, všechny praporce řádně vykropené svěcenou vodou; městští radní, vážení měšťané ajejich družiny azanimi obyvatelé Barcelony. Věřící, kteří právě opustili baziliku, se kprůvodu přidali. Heroldi hlasitě vyzývali muže, aby se zapsali dokrálovského vojska. Hugo vtu chvíli zahlédl Rogera Puige, který kráčel poboku svého strýce, hraběte zNavarcles, včele průvodu. Vyhledal pohledem mezi družinou Rogerova sluhu: nebylo těžké ho poznat, protože měl obvázaný obličej. Ze všech sil se snažil, aby matka nepoznala, jak se třese. 

			„Pamatuj nasvůj slib,“ vyložila si mylně synův neklid během loučení. „Ne že se upíšeš namoře,“ varovala ho, než se vydala zpátky krukavičkářovi. 

			Průvod minul Pannu Marii odMoře adorazil nanáměstí, které se rozkládalo před burzou, nasamém břehu moře, uRegomirových loděnic, kde pracoval Hugo. Tady udlouhé tabule pokryté karmínovým ubrusem se zlatě vyšitým královským erbem vyzval sám král obyvatele města, aby se přidali kjeho vojsku. 

			Tisíce lidí se nahrnuly kolem vojáků, již chránili krále ajeho šlechtický doprovod, Hugo mezi nimi. Nebál se, že by ho vdavu poznali. Král ukončil svůj proslov amasa lidí se neklidně zavlnila. Heroldi začali hlasitě pět chválu nakrále, vikomta zRocabertí, admirála loďstva ikapitány; vyzývali horlivě měšťany, střelce, veslaře aostatní barcelonské vojáky, aby se podíleli naslávě, jež je čeká vdalekých krajích. Rozezněly se trumpety, bubny ajedna kornamusa. Vladař ašlechta spokojeně sledovali, jak je dav čím dál neklidnější. Ztisíce hrdel to zašumělo. 

			„Dlouhý život králi Janovi!“ zvolal kdosi. 

			Hugo stál mezi lidmi našpičkách anapjatě pozoroval okolní dění. Viděl, jak se král Jan usmál, když slyšel, jak mu provolávají slávu atleskají. Vladař si ten pohled vychutnával. Gestem požádal odalší ovace apoddaní ho nezklamali aznovu mu provolali slávu. Nakonec, když už vojáci jen stěží zadržovali dav, který se tlačil kolem krále, natáhl otevřenou dlaň kjednomu zministrů aten mu ji naplnil zlaťáky. Hugovi se zdálo, že skoro slyší, jak lidé zadrželi dech vodmlce předcházející dešti zlaťáků, který se rozzářil tisíci odlesky nad hlavami Barceloňanů; vodmlce, která přešla vezmatek, chaos astrkanici, jak se lidé snažili ukořistit mince, které plnými hrstmi rozhazovali král svikomtem zRocabertí aadmirálem. Hugo se vrhl nazem jako ostatní. Dal se dohledání, poháněn závistí, kterou vněm vzbuzovaly radostné výkřiky šťastlivců, sem tam oslněn, když se zahleděl vzhůru, aby viděl, kam dopadnou další mince, které neměl zachytit. 

			Zdálo se mu, že jednu zahlédl. Utíkal počtyřech apřelezl nějakou tělnatou ženu. Už už svíral minci vdlani, když ho přeběhl jeden holohlavý, podsaditý, mrštný kluk… Kde se tu vzal? Hugo zaváhal. Kluk se poněm ani neotočil asmincí vruce pokračoval počtyřech vpátrání podalším pokladu. Hugo se zaním zklamaně zadíval. Podobal se psu; čenichal, mlsně se olizoval alidé ho pranic nezajímali. Byl nalovu. Pátral pozlaťácích, jako by pronásledoval kořist; bez okolků strkal doostatních, uhýbal silnějším, chodidly se odrážel odzemě… Chodidly? Vždyť to jsou jeho boty! Vydal se zaním. Sledoval ho, zcela chladný kespršce mincí, kvůli které se lidé dál postrkovali ahádali, nevěda, jak by se tomu klukovi postavil. Byl starší, boty mu byly velmi těsné, bylo vidět, jak je kůže napjatá. Navíc se ten lysý pes pochvíli, když se král sdvořany vydal zpátky kpaláci, připojil keskupince různě starých kluků. Hugo viděl, jak uštědřil pohlavek jednomu malému klučinovi, který předtím zavrtěl hlavou aukázal mu prázdné dlaně. Hugo se nenápadně vytratil. 

			Přítomní lidé se pomalu rozcházeli dosvých domovů, mnoho znich spokojeně. Občas někdo vzrušeně vykládal, jak se mu povedlo ukořistit mince, které pyšně ukazoval ostatním. Ustolce, kde se verbovalo, zůstali už jen verbíři ařada mužů, kteří chtěli vstoupit dokrálovského vojska apobrat rovnou první žold. Všichni si museli přivést někoho, kdo se zaně zaručil, apřísahat naBibli; pak se rozběhli utratit peníze. Někteří toho později budou litovat, ale smlouva je už zpečetěna. 

			Hugo sledoval zbezpečné vzdálenosti skupinku výrostků. Nepřekvapilo ho, že se vydali kRavalu. Cítil, jak ho zaplavuje vztek, když si je představil, jak táhnou vbandě, tak jako teď, smějí se, hulákají, skáčou jeden druhému dořeči aposmívají se mu, jak mu hezky ukradli opánky, aon se ani nevzbudil. „Ata cibule…!“ vychloubal se určitě někdo, možná lysý pes. „Prohnali ho bičem pocelé Barceloně,“ připomenul určitě jiný ajejich smích mu zněl vuších stejně nesnesitelně jako teď, když je viděl, jak se uKozí brány při loučení řehtají aplácají pozádech. Lysý pes si to namířil přes Ramblu spolu se dvěma dalšími kluky– jeden znich byl ten, kterému předtím uštědřil pohlavek. Vešli dojednoho domu vDílenské. Tady unové hradby, najednom konci Barcelony, měli své dílny cihláři ařezníci. 

			Druhý den, vpondělí, si Hugo protáhl jednu pochůzku, kterou měl zařídit pro Regomirovy loděnice, azjistil, že lysý pes pracuje ujednoho hromotluka vřeznictví uKozí brány. Naprostých dřevěných stolcích tu nabízeli kozinu, vepřové iskopové; zboží, které se nesmělo prodávat uvnitř města. Hugovi vadilo pomyšlení nato, že krev, která stékala klukovi pozástěře, může zašpinit jeho boty… Nevesele se zasmál, protože nevěděl, co si počít. Jeho protivník byl ohlavu vyšší, měl pořádnou sílu, byl to hrubián adost možná pěkný darebák… Byly to ale jeho boty! Naposledy pohleděl směrem křeznictví ase skřípěním zubů se vydal zpátky. Vymlouval se sám sobě, že naněj ulodí čekají. 

			Chodil zaním ašpehoval ho celé dny. Každodenní rytmus práce vřeznictví přerušovaly pouze chvíle, kdy šel lysý pes sotcem namši domístního farního kostela, kPanně Marii uBorovice. Naotevřeném prostranství mezi kostelem ahřbitovem vylezl řezník najakési chůdy azačal shalasením prohánět syna ajeho kamarády. Vokamžiku se kolem toho hřmotného chlapa, který tu pobíhal nachůdách, seběhl dav lidí, aHugo se tak mohl nepozorovaně přikrást blíž. Dozvěděl se, že otec lysého psa se vmasce obra účastní oslav Božího těla amá vezvyku před tím nacvičovat. „Vprocesí má nasobě kabátec až nazem,“ vyprávěla mu jedna žena. Když skončil, lysý pes se svými kamarády se pokoušeli udržet nachůdách jako předtím řezník, aten se spolu sostatními smál jejich klopýtání apádům. Panna Maria uBorovice snedokončenou opuštěnou věží, jež přiléhala kekostelu, kde se skladovaly chůdy, byla hlavním útočištěm lysého psa ajeho kumpánů, kteří se tu vedech volna scházeli, když je unavilo pobíhat poBarceloně. Hugo je sledoval ukrytý najednom zhřbitovů. 

			Jmenoval se Joan Amat. Byl synem řezníka odKozí brány. Abyl to vskutku obávaný darebák. To mu potvrdil Andrés, když Hugo vzdal další pronásledování, nevěda, jak by se kesvým opánkům znovu dostal, arozhodl se povědět všechno kolomaznickému učni. 

			„VBarceloně nenajdeš místo, kde by ho neznali. Raději se mu vyhni,“ dodal Andrés abylo zjevné, že ani on sám, přestože je starší, by se neodvážil. 

			„Jednou mi někdo řekl, že se nemám před nikým ponižovat.“ 

			Andrés se doširoka usmál apak odvětil: 

			„Smělá rada. Apověděl ti taky, jak to dokázat?“

			„To ne,“ musel mrzutě přiznat Hugo. Andrés postřehl záblesk beznaděje vchlapcových očích aHugův pohled se ztratil kdesi mezi loděmi… 

			„To je vživotě to nejdůležitější: nikdo znás se nepodrobuje rád druhým ani neponižuje; oříšek je ale vtom, jak se tomu vyhnout. Dávej si velký pozor naJoana Amata,“ trval nasvém. 

			Když během klidných jarních nocí pozoroval moře, zády opřen oněkterou zlodí vytažených nabřeh, ptal se Hugo sám sebe, jak by asi tuhle záležitost vyřešil mistr Arnau. Jelikož nenacházel odpověď, snažil se nato celé zapomenout; koneckonců, byly to jenom boty… Jeho boty! Ta slova se mu vždy rozezněla vhlavě anedovolila mu to vzdát. Byla tu také polízanice soslem acibulemi; rány nazádech ho ještě pořád svědily. Všichni ti surovci si zněj tropili žerty!

			Nicméně se neodvažoval klysému psovi přiblížit.

			Začátkem května, víc než měsíc poté, co verbíři úřadovali uburzy, se Hugo vmísil dodavu umoře ablaženě sledoval, jak královské vojsko vyplouvá naMoreu. Věděl, že sním odplouvá– zahalen doodlesků stříbrných výšivek– také jeden zjeho největších problémů. Večer předtím námořnictvo „pozdravilo“ galéry chvalozpěvy azdrávasy aiteď obyvatelé Barcelony provolávali slávu tuctu lodí, jejž záběry vesel poháněly směrem ktasques, obávaným mělčinám uzdejšího kotviště. Hugo nezůstal pozadu. Viděl, jak se Roger Puig pyšně nese přes dřevěný mostek, který on sám pomáhal nabřehu vystavět, aby se nákladné oděvy pánů nezničily ajejich majitelé se mohli pohodlně nalodit dočlunů, které je zavezou kegalérám. ZaRogerem Puigem nesl zavazadla jeho sluha spáskou přes pravé oko. 

			Pozdravy ještě ani nedozněly akrálovská avikomtova standarta spolu svlajkami jednotlivých kapitánů se ještě červenaly naobzoru, když přirazila kebřehu malá galéra ošestnácti lavicích pod mallorskými barvami. Loďaři sbastaixos vtu ránu zapomněli navojsko apustili se dokotvení avykládky další zmnoha lodí, jež vtomhle období přistávaly vBarceloně apřinášely městu ajeho obchodníkům tolik bohatství. 

			Hugo šel zabastaixos: věděl, že rádi uvítají jeho ipomocnou ruku, kterou vždycky nabízel. Cechovní pravidla nedovolovala, aby skládal zboží, ale mohl běhat sem atam avyřizovat pochůzky pro cechmistry akupce. Každopádně rád pobýval mezi skupinkami mužů, jež dohlížely navykládku lodi. Santa Felipa, zaslechl jméno malé galéry. Zaútočili nani alžírští korzáři, vyprávěl kdosi vzrušeně.

			„Samozřejmě byla ohodně větší,“ líčil jeden zkupců pirátskou loď. Hugo se přiblížil, co jen mohl, sočima doširoka otevřenýma zvědavostí. „Jak že jsme unikli? Hbitost adobrá výzbroj. Šestnáct řad lavic nám umožnilo reagovat amanévrovat pružněji než velká loď, ktomu musím připočítat pár výstřelů zbombardy, které zasáhly palubu korzárské lodi, anarozloučenou jsme je ještě zasypali deštěm střel zkuše. Hbitost, rychlost adobrá výzbroj, díky tomu se může malá loď střetnout světší azvítězit,“ shrnul kupec. Hugo zapřemýšlel, jestli by dokázal být mrštnější arychlejší než lysý pes. Trápilo ho to celý den. Vzpomínal, jak Joan Amat čenichal mince auhýbal lidem. Je hodně rychlý ahbitý! Také bylo třeba být dobře vyzbrojen, povídal kupec. Dobře vyzbrojen…

			Tu noc, když se uzdi loděnic, která vedla navelký dvůr, chystal zapískat, uslyšel, jak psi nadruhé straně vzrušeně pobíhají askučí. Vycítili ho. Přesto raději zapískal apak se přehoupl nadruhou stranu. Chvíli si soběma zvířaty pohrál; dlouho se neviděli. Psi vytušili, že ho přepadl smutek, azačali ho zuřivě olizovat. Hugo se snimi rád pomazlil aoni ho pak doprovodili až keskladišti, kde se přechovávaly zbraně. 

			Počkal, až oči přivyknou tmě, kterou narušovaly pouze odlesky zlouče, jež hořela nadvoře. Pamatoval si zbrojnici mnohem víc zaplněnou; bylo patrné, že královské vojsko si odvezlo většinu zbraní. Itak se mihotavé světlo pochodně zablýskalo naostrých čepelích jednoručních sekyrek. To bylo přesně to, co hledal, abyla jich tu celá hromada. Došel až kní apřejel pojedné sekyrce prsty. Jeden ze psů zakňoural, jako by chtěl varovat. 

			„Tiše,“ napomenul ho Hugo. „Ty tomu nerozumíš. Potřebuju ji, abych získal zpět svoje boty.“

			Vzal si zhromady tu, která se mu zdála nejmenší. Nevzpomínal si, že jsou tak těžké, možná proto, že když sem chodil dříve, pouze snil onámořních bitvách, zatímco teď… se ji chystal použít. 

			Psi byli stále neklidní aHugo jim nařídil, ať jsou potichu. Poslechli ho aon zkusil máchnout sekyrkou. Čepel zasvištěla vzduchem vimaginárním souboji. 

			Hugo věděl, že Joan Amat vstává zasvítání, aby uřeznického stánku zaKozí branou stihl omýt anachystat nože adalší nástroje, než dorazí jeho otec. Také věděl, že jedině natomhle opuštěném úseku mezi Dílenskou ulicí aKozí branou ho může přepadnout asebrat mu své boty, atak to také provedl. Chvěl se vpološeru, které ohlašovalo svítání. 

			„Vrať mi moje boty, zkurvený zloději!“ zvolal azahradil mu cestu. 

			Vykřikl to bez zaváhání, přesně tak, jak si to celou noc nacvičoval. Co ale neovládl, byl tón hlasu: vysoký, rozechvělý. 

			„Ty jsi ten scibulemi!“ rozesmál se lysý pes, jakmile se vzpamatoval zpřekvapení. „Chceš si zase zajezdit naoslu?“ provokoval. „Ajak mi chceš zout boty, prcku?“

			Joan Amat se napřáhl achystal se Hugovi jednu vrazit. Nestihl to, protože vchlapcově pravici se výhrůžně zablýskla sekyrka. Řezníkův syn ucouvl ahodnotil situaci, ale nato Hugo čekal: věděl, že okrok ustoupí… avtu chvíli… Skočil mu ponohou. Nesměl dovolit, aby mu sevřel ruku; vtakovém případě by odolal jen chviličku. Lysý pes upadl nazem apokusil se vysmýknout, ale vokamžiku, kdy se pokusil zvednout, mu Hugo přitlačil čepel sekyrky kvarlatům. 

			„Vykleštím tě!“ zaječel.

			Joan Amat ztuhl. 

			„Ajá tě zabiju,“ pohrozil mu přesto. 

			„Až nebudeš mít…“

			Hugo přitlačil adruhý zmlkl. 

			„Ruce zahlavu! Dělej!“

			Znovu zatlačil, tentokrát přímo ostřím. 

			Lysý pes zasténal aposlechl. 

			„Teď pokrč levé koleno.“

			Stiskl mu varlata ještě víc avolnou rukou se pokoušel rozvázat šňůrky opánek, nejprve jedné apak druhé. Scházel poslední, nejtěžší krok. Dvakrát se nerozmýšlel, dřevěnou násadou sekyrky udeřil vší silou Joana Amata přes prsty levé nohy, skokem byl nanohou adal se naútěk, zatímco jeho protivník vyl bolestí. 

			„Najdu si tě!“ slyšel, jak zaním zdálky volá. „Zabiju tě…!“
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			„Měli je schované psi, co hlídají loděnice. Dovedeš si to představit? Jako by to byla nějaká hra,“ vymyslel si narychlo Hugo, když jeho sestra ukázala naboty. Krčili se spolu naploché střeše kláštera VRákosinách pod jasným nebem plným hvězd. 

			Arsenda naklonila hlavu kestraně aneznatelně se usmála. Už se nesmála jako dřív. Vypadala… vypadala starší. Každým dnem byla dospělejší. Hugovi se zdála vážná aodtažitá. 

			„Nechceš už, abych zatebou chodil?“

			Arsendě nezmizel ztváře lehký úsměv. „Nemluv hlouposti,“ odvětila měkce. „Ty smaminkou… Ikdyž! Tebe budu mít ze všech nejradši… natomto světě.“

			„Natomto světě?“ chtěl vědět, když zaslechl její poslední slova. 

			„Nemůžeš soupeřit sBohem, Hugo.“

			Nemohl soupeřit ani sjedním bednářem ze Sitges, který mu ukradl matku. 

			„Pochop to, Hugo,“ snažila se mu to následující neděli Antonina vysvětlit, když viděla, jak její syn zbledl potom, co mu pověděla, že se chystá znovu vdát. „Vy dva už máte vlastní život, Arsenda vklášteře aty vloděnicích… amáte před sebou slibnou budoucnost. Ještě pořád jsem mladá…“ Antonina mluvila přerývaně. „Všechno to domluvil farář odPanny Marie. On věděl… Dozvěděl se… Zkrátka… Zajistil mi ivěno! Jedno ztěch, kteří boháči odkazují ubožačkám jako já, aby se mohly vdát. Už se omě nebudeš muset starat. Poslouchej, jmenuje se Ferran, víš? Je to hodný člověk. Ovdověl ažije vSitges se dvěma malými dětmi, okteré…“ Antonina to nedořekla: Hugovi se podlomily nohy. Zachytila ho, než upadl. Cítila, jak je studený, apoložila ho nazem. 

			„Synku!“ zvolala apopleskala ho potvářích. Srotil se kolem nich dav věřících, kteří právě vyšli zbaziliky, ale hned, jak viděli, že se Hugo probral zmrákot, se zase rozešli. 

			„Hugo!“ oddechla si ulehčeně Antonina. „Ne…“

			„Sitges?“ přerušil ji. 

			Nikdy neslyšel onějakém Sitges. 

			„Je to vesnice napobřeží, kde…“

			„Nebudeme se moci vídat.“

			„Nějak to zařídíme, to ti slibuju.“

			„Cože? Jak je to daleko?“

			„Šest mil.“

			Hugo vzdychl. 

			„Slibuju, že se budeme vídat.“

			„Ne…“

			Hugo zmlkl. „Neslibujte, matko,“ chtěl jí povědět. „Nechala byste ty dvě malé děti, abyste mohla zdolat šest mil? Váš nový muž vám něco takového nedovolí.“ Viděl, jak jí potvářích stékají slzy. 

			„Slibuju, synu,“ zamumlala Antonina. 

			Bůh si přivlastnil jeho sestru ajakýsi bednář ze Sitges jeho matku, pomyslel si Hugo, když se vymanil zmatčina plačtivého objetí aopustil náměstí před Pannou Marií. Nesnažila se ho zastavit, jen se zaním dlouze dívala svědomím, že se pravděpodobně už nikdy neuvidí. Cítila, jak se jí potom rozloučení stahuje hrdlo, anesměle zamávala, ikdyž to Hugo už nemohl vidět. 

			„Kdybych se jí byl svěřil, že už nepracuju vloděnicích, že mě nečeká slibná budoucnost…,“ vyčítal si Hugo, když bezcílně bloumal mezi loděmi nabřehu zaPannou Marií. Možná by zůstala veslužbě urukavičkáře. Aalespoň by ho tak nevyměnila zaty bednářovy děti. Aon by měl někoho, koho by mohl milovat, aniž by musel bojovat ojeho přízeň sBohem. Potom, co se Hugo objevil vesvých kožených opánkách, začal mu totiž nedůvěřovat aokatě se ho stranit iAndrés. Když se mu chtěl Hugo pochlubit se svým hrdinským kouskem, nenechal ho ani povyprávět, jak knim přišel: jen mávl rukou azakroutil hlavou, jako by považoval Huga zajednou provždy ztraceného. Andrésova tichá nedůvěra se přenesla inaHuga, přesvědčil sám sebe, že ho sledují. Lysý pes naněj jen tak nezapomene. Jednou se mu zdálo, že vidí klučinu, kterému Joan Amat uštědřil pohlavek. Hugo zpomalil; zahnul zaroh Mořské ulice, došel naObilní trh apokusil se ztratit mezi lidmi, kteří tu nakupovali obilí. Rozhlížel se pokradmu kolem, nebyl si jist, jestli to byl nebo nebyl ten kluk. Vypadal jako on. Lysý pes ho varoval: „Najdu si tě.“ Zalil ho studený pot adal se naútěk. Vrátil se doRegomirových loděnic, aniž by vyřídil, co měl, azamumlal chabou výmluvu. 

			„Najdu si tě…“ Ta výhrůžka mu neustále bzučela vuších aproměnila se vnoční můru. Spával vjedné lodi, kterou rozdělávali, aby získali dřevo kdalšímu použití; vždycky vytáhl sekyrku, kterou měl schovanou mezi dvěma prkny avespánku ji svíral vruce. Unavený, roztržitý, ustaraný, neodváděl dobrou práci. Jednou skoro zmařil celou várku dehtu, když dostatečně nemíchal vkotli, kde se dehet vařil slojem. Pochůzky mu zabíraly mnohem víc času, než by měly, neustále vestřehu sledoval stíny, kroky, rychlé pohyby apotměšilé pohledy. Dostal poprávu vynadáno. Válka ho osvobodila odRogera Puige ajeho sluhy, ale lysý pes svojskem neodjel; kromě toho měl svou vlastní armádu: bandu kluků, kteří ho poslouchali naslovo akteré bezpochyby vyslal, aby poněm vulicích Barcelony pátrali. 

			„Ježíši Kriste, Ježíši Kriste!“

			Tím to možná začalo: pohoršenými výkřiky mestra, který se snažil zažehnat neštěstí, jež naně Hugo podle něj přivolal tím, že upustil dopísku několik hřebíků. Chlapec se chystal je očistit, ale mestre mu to nedovolil. 

			„Zahoď je! Ježíši! Ježíši!“ Znovu aznovu se horlivě křižoval. „Vmé lodi nemůžou být takové hřebíky! Jsou prokleté!“ Znali ho jako nevrlého podivína, snímž je těžké pořízení, ale nikdo se neodvážil odporovat, když něco mistr považoval zazlé znamení. Většina těch, kdo sním nalodi pracovali aviděli, co se stalo, uhnuli očima. Kčemu se sním přít? Dokonce ivladaři akněží věřili nanadpřirozeno, navliv hvězd, kouzla, démony, čarodějnice amagii! Loď mohla docela snadno ztroskotat; nebyla by první ani poslední, akdo by se pak odvážil popřít, že to bylo vinou hřebíků? Hugo je dál držel vruce, zatímco mistr si křikl onové. Jeho pomocník je donesl asneznatelným pokrčením ramen se postavil naHugovo místo.

			Hugo se nikdy nedozvěděl, jestli se ta loď potopila nebo ne. Co šlo však kednu, byla jeho pověst, protože krátce potom ho jeden tesař obvinil ztoho, že se najednom lodním žebru objevila hniloba. Učinil to bez rozmyslu, téměř nechtěně, jako komentář, který si klidně mohl nechat pro sebe, ale pár lidí to zaslechlo. „Není to tím klukem?“ zeptal se nahlas. Začali mu bránit, aby se zdržoval poblíž lodí, nakterých pracovali. Někteří, jako Andrés sBernardem, strochou lítosti, jiní zcela nemilosrdně: „Vari odsud, zlý duchu!“ zařval naněj jeden veslař. 

			Hugo mohl dál spát vlodi, kterou rozebírali; nikdo už takové dřevo nechtěl. Polorozpadlá loď se mu stala útočištěm, protože se neodvažoval vydat doBarcelony, aby nepotkal lysého psa ajeho kumpány. Pod Vinnými arkádami vyvěral pramen, kde se mohl napít akdosi– Hugo se domníval, že to byl přesto přese všechno Andrés– mu sem tam nechával vlodi trochu jídla. 

			Už se nevídal smatkou vneděli vPanně Marii; bednář si ji odvedl. Klečel nakamenné podlaze, maličký proti majestátnímu chrámu, modlil se kPanně Marii aprosil ji, aby zasáhla. Co špatného provedl, jakého hříchu se dopustil, že sním jednají jako se zlým duchem? Proč mu vzala matku? Panna se dál odmítala naHuga usmát, ať si mistr Arnau tvrdil opak, avypadala nedostupně, vzdálená věřícím pod sebou. Nakonec mu ukázala cestu Arsenda, když mu vyprávěla oBožích zázracích aonebi azpovídala ho, jestli nehřeší. Když ho sestra povzoru místních řeholnic nabádala, aby se choval jako řádný křesťan, nechával si svá tajemství pro sebe. „Nedopouštíš se hříchu pýchy?“ vyzvídalo děvče. „Nechováš se nadutě? Nehřešíš jinak?“ On zapíral, ale… Kdo by si dokázal představit, že se jeden darebák, otrhaný holobrádek, jak jej nazval vikomt, před nikým jen tak neskloní? 

			Myslel nato znovu zajednoho rozbřesku, když stál blízko Dílenské ulice, opánky vruce, asledoval, jak se kněmu lysý pes blíží. Unikl kobkám navarcleského hradu, ale vinou těch proklatých bot ho štěstěna opustila: ukradli mu je, pak ho předvedli před soud azbičovali, teď ho pronásledovali anemohl spát. Jednali sním jako se zlým duchem, adokonce imatka ho opustila. 

			Hodil boty lysému psovi. 

			Joan Amat se nejprve udiveně zarazil, než zjistil, cože to před ním vpološeru leží, apoté když se snažil přijít nato, kdo aproč mu opánky hodil. 

			„Jsme vyrovnaní,“ řekl Hugo.

			Nebylo nutné, aby zvýšil hlas. Jeho slova se rozezněla vtichu. Stál vpostranní uličce, připravený dát se naútěk, kdyby naněj řeznický synek zaútočil. 

			Chvíli se nic nedělo. 

			„To tedy nejsme,“ odpověděl Joan Amat, vzal boty apodal je majiteli. „Boty mě nezajímají, chci tu sekyrku.“

			Hugo chvíli přemýšlel. 

			„Když ti ji přinesu,“ řekl nakonec, „budeme vyrovnaní?“

			„Ano.“

			„Přísaháš?“

			„Přísahám,“ stvrdil slavnostně Joan Amat. 

			„Přinesu ti ji.“

			Než se natáhl pro boty, Hugo chvilku zaváhal. Lysý pes se ani nepohnul. Hugo se zhluboka nadechl asehnul se pro ně. Jeho protivník stál dál bez pohnutí. Hugovi se nechtělo zdržovat, obrátil se bos aze všech sil se snažil nedat naútěk. 

			Sodevzdáním zbraně dlouho neotálel. Zneznámého důvodu mu ji chtěl předat osobně, doruky. Byl pod přísahou. Lysý pes pohladil čepel sekyrky. 

			„Odkud ji máš?“

			„Patřila mému otci,“ zalhal Hugo. 

			„Patřila? Zemřel?“

			„Ano.“

			„Vzdáváš se jí, ikdyž patřila tvému otci?“

			„Jednoho dne mi ji vrátíš.“

			Ta odpověď ho samotného překvapila, nechápal, odkud se vněm bere taková odvaha provokovat. 

			„Ale zaseknutou vhrudi!“ zvolal Joan Amat anapřáhl se. 

			Hugo se stihl jen skrčit azakrýt si hlavu rukama. Ten ničema se dal dosmíchu aHugo znovu otevřel oči; řezník ho nechtěl napadnout. 

			„Dneska to byl jen žert,“ pronesl, teď už bez úsměvu. „Ale nezkoušej zneužít mojí přísahy. Jestli mě vbudoucnu urazíš, přestane platit.“

			Hugo se díval namoře. Zajasných měsíčních letních nocí se podobalo přehozu rozprostřenému odobzoru kobzoru, naněmž se sem tam zatřpytí vlnky. Byly to už skoro dva měsíce, co uzavřel smír slysým psem. Mohl si chodit poBarceloně bez obav aklidně spát, přestože odté doby, co břeh navštívil jeden kněz, aby vzýval Nejsvětější trojici, se jeho útočiště každým dnem zmenšovalo.

			Kněz se hlasitě modlil, aby všechna místa, která očistí svěcenou vodou, byla zbavena nečistot, nástrah, démonů azlých duchů. Vykropil iloď, kde přespával Hugo. Majitelé nechtěli přijít odřevo. 

			„Požehnejte imně, otče!“ poprosil chlapec, jakmile pochopil, oč jde. 

			Kněz požádal pohledem osvolení mistry, kteří ho sem pozvali, apokropil svěcenou vodou iHuga. 

			Zbavil se Rogera Puige, lysého psa, adokonce ipověsti prokletého, ale vloděnicích pro něj stejně práce nebyla. 

			„Tím líp pro tebe,“ poznamenal Andrés, když se usmířili potom, co mu Hugo pověděl osmíru sJoanem Amatem. „Hodili by natebe kdejakou nehodu azase bys byl prokletý. Víme, jak to začíná, ale těžko říct, jak to dopadne.“ 

			„Ty jsi taky věřil, že jsem prokletý?“ zeptal se nečekaně Hugo. 

			Andrés zaváhal.

			„Já ne,“ odvětil nakonec nepřesvědčivě. „Poslouchej!“ přerušil námitky, které se Hugovi draly doúst. „Mám pro tebe návrh…“

			Teď seděl Hugo nabřehu moře, které ho uklidňovalo, až téměř hypnotizovalo, asnažil se nerozškrábat si drápance, které mu pokrývaly celé tělo. Podlouhé koupeli veslané vodě, kterou si dopřál, aby podpořil hojení ran, jež se už začínaly zacelovat, musel vytrpět chvíli palčivé bolesti. Pak přemítal oAndrésově nabídce: pracovat pro jednoho známého jeho otce, jakéhosi Anselma, který dodával zaúplatu kočky dovšemožných domů, budov, kaplí, kostelů či klášterů zamořených krysami. 

			Anselm nezklamal apřesně odpovídal obrázku, který si oněm Hugo udělal, ještě než ho poznal: byl to člověk stejně vyhublý, nedůvěřivý, plachý avyhýbavý jako jeho kočky. Kočkař mu přislíbil jídlo výměnou zato, že mu je pomůže chytat, vyhladovět, naučit je lovit nadrobných zvířatech, vypouštět aštvát proti krysám, často stejně velkým jako ony samy, pochytat kočky potom, co odvedly svou práci, či je dobít, pokud je krysy vážně zranily vtěch lítých bitkách, při nichž Hugo skoro nedokázal rozpoznat, co se před ním vdivoce se zmítajícím klubku chlupů, drápů, zubů atesáků odehrává. Vyzbrojen pořádným klackem, kdyby ho napadly, přihlížel zděšeně těm soubojům achlupy se mu ježily, když naslouchal vřeštění krys ahrdelnímu mručení koček, které mu připadalo děsivější než pekelné nářky, jimiž je tolik strašili kněží. 

			„Hugo?“

			Hugo se obrátil avzhlédl keštíhlému mladíkovi. Nepoznával ho, tím méně zasvitu měsíce.

			„Co to máš vobličeji?“ zeptal se nově příchozí, než se představil. 

			„Moc mi to skočkami nejde.“

			Neznámý se posadil kHugovi. Chlapec si prohlížel jeho oděv: zdálo se, že je zdobrého sukna. 

			„Kde máš ty kočky?“

			„Nejsou moje, jen snimi pracuju.“

			„Achceš vtom pokračovat?“

			„Pokud mi nenabídneš něco lepšího…“

			„Promiň, nic pro tebe nemám. Ale kdybych měl, nabídl bych to tobě, otom nepochybuj. Nemám ani peníze. Kdybych nějaké měl…“ Chtěl pokračovat, ale Hugo se naněj tázavě zadíval. „Jmenuji se Bernat Estanyol, jsem Arnauův syn.“ Usmáli se nasebe, jako by natu chvíli čekali. „Matka mi vyprávěla, jak jsi ho bránil…“

			Hugo ho přerušil mávnutím ruky.

			„Co dělá paní Mar teď?“

			„Nepřeje si nic jiného než zemřít.“

			„To mě mrzí.“ 

			„Jsem navždy tvým dlužníkem.“

			„Věnoval mi…“

			Proč mu hlas vázl vhrdle? Odsmrti mistra už uplynulo několik měsíců. Ukázal naopánky, které měl vedle sebe. 

			„Nechceš snad srovnávat nějaké boty stím, že někdo riskuje život, aby bránil druhého!“

			„Tvůj otec mě měl rád. Choval se kemně hezky.“

			„Já vím.“

			Bernat se dozvěděl ootcově popravě během návratu zAlexandrie, při třetím přestupu vsicilské Mesině, poRodasu aSyrakusách. Katalánský konzul vMesině to oznámil majiteli, kapitánovi aostatním kupcům, kteří se vraceli doBarcelony spořádným nákladem koření: pepřem, zázvorem, skořicí akadidlem; spolu spenězi adamašským hedvábím. Bernat, stále napalubě, nebyl schopen převzít ani jediný zkrálovských dekretů, jimiž se zabavoval majetek Arnaua Estanyola akteré byly rozeslány navšechny zámořské konzuláty.

			„Zrádce?“ zeptal se znovu chvějícím se hlasem. Konzul pouze němě přikývl. Sám nevěděl omoc víc. „Aže byl popraven? Jste si jist, že ktomu skutečně došlo?“

			„Tak mi to řekl správce královské pokladny, který připlul slistinami. Usekli mu…“ 

			„Kde toho muže najdu?“

			„Už před časem odplul.“

			Bernat sledoval, jak se konzul jménem krále zmocňuje veškerého zboží ipodílu navlastnictví lodi, jenž mu původně patřil. Pohádali se, nikoli oArnauův majetek, nýbrž openíze, které měl Bernat ssebou. Mladík je považoval zasvůj majetek; konzul namítal, že jelikož je mu teprve šestnáct, jsou veskutečnosti jeho otce. Ačkoli skleslý naduchu aplný obav, dokázal si je Bernat vybojovat, protože je nutně potřeboval, aby si mohl zaplatit přepravu narychlejších lodích; plavidlo, které právě připadlo králi, se před přistáním vBarceloně mělo ještě zastavit vPalermu, vsardinském Cagliari anaMallorce. Bernat zvítězil, nikoli snad díky konzulově dobré vůli, ale díky tomu, že nadiplomata zatlačili ostatní kupci. Ti mu navíc poté pomohli naplánovat cestu: pronajali rybářskou loď, která ho převezla doPalerma, kde podle nich jistě chytí nějakou loď doBarcelony. 

			Nicméně nářky, projevy náklonosti apodpory vyprchaly jako pára nad hrncem, když je Bernat požádal odoporučující dopis pro majitele plavidel, naněž se měl nalodit vPalermu. Nikdo nechtěl připojit svůj podpis nadoporučující listinu pro zrádcova syna. Stejně pochodil oměsíc apůl později vBarceloně, kde mu vtěch několika málo domech otevřeli jen proto, aby ho nakolenou prosili azapřísahali, ať je proboha při památce svého otce nestaví dotak zapeklité situace, ať je nenutí postavit se moci. 

			Vesvých šestnácti byl Bernat mladík připravený naživot: uměl číst apsát, ovládal latinu avAlexandrii pochytil základy arabštiny. Byl zběhlý vmatematice aúčtech avýborně se vyznal vzákonitostech azvyklostech obchodu. Itak mu ale nikdo nechtěl dát práci. „Práci? Už jsem dal dost peněz tvojí matce,“ odmítl ho Francesc Boixadós, poslední obchodní společník jeho otce. „Kdopak si myslíš, že ji až doteď živil, ti bastaixos, ukterých bydlí? Ajak tak vidím,“ vrhl naBernata nevrlý pohled, „budu vtom muset pokračovat.“ 

			Mladík mu poděkoval zapomoc, již poskytl jeho matce, aslíbil, že mu vše jednou vrátí. Ona sama mu to potvrdila. 

			„Nemáme nic, Bernate. Vůbec nic.“ Mar rozpřáhla ruce, jako by tak chtěla lépe objasnit jejich mizernou finanční situaci. „Nebýt Francesca, nevím, zčeho bych žila.“ 

			Když se rozplakala amezi vzlyky se dovolávala smrti, Bernat ji objal, aby jí ulevil odzármutku. Litoval, že utratil všechny peníze zazpáteční cestu doBarcelony; platil bez smlouvání, před očima jediný cíl: dorazit co nejdřív. Byla to naprostá pravda: vBarceloně už jim nezbylo nic; nic jim nepatřilo. Král zabavil Estanyolům veškerý majetek. Než mohla Mar cokoli podniknout, přepadla dům aostatní Arnauovy državy armáda biřiců apísařů. Sebrali movitý majetek: nábytek, šperky apeníze; zabavili majetek nemovitý avúčetních knihách se dopátrali iposledního zlaťáčku, který by mu mohl patřit jak vBarceloně, tak vzámoří. 

			„Vždycky nám zbývá Jucef,“ snažil se matku povzbudit Bernat, připomínaje žida, jemuž Arnau jako dítěti zachránil život, když došlo zavelkého moru kútoku nažidovskou čtvrť.

			„Je pravda, že se mě Jucef snažil vyhledat,“ vysvětlovala Mar astále posmrkávala vsynově náručí. „Avzkázal mi, že mi nabízí pomoc. Je to dobrý člověk, ten Jucef. Odmítla jsem jeho nabídku. Víš dobře, že tvůj otec nechtěl, aby nás znovu spojovali sžidy aabychom zavdávali inkvizici důvod knovému pronásledování nás ijich. Tratili bychom všichni. Zapomeň naty židy, synu.“ 

			Bernat naně zapomněl, nakoho ale zapomenout namohl, byla Elisenda. Uběhlo několik dní, než se odvážil čelit své obavě, že jej ta usměvavá plavovláska, jež mu slibovala, že počká, až se vrátí zOrientu, odmítne. Říkal si, že se vrací zAlexandrie jako pan nikdo, jako psanec, žebrák, chudák. Itak se zaní vypravil; musel to zkusit. UElisendy ho přijala pouze muslimská otrokyně atatáž otrokyně jej odtud kjeho hanbě bezohledně vyhodila. Smích, který zaslechl zútrob domu, jej mučil několik následujících týdnů. 

			Lépe nepochodil ani utěch, kteří se kdysi prohlašovali zajeho přátele. Ano, občas se pozdravil snějakým odvážlivcem, který jej však následně dohnal azastavil, jako třeba Pere. „Chci být dál tvým přítelem,“ ujišťoval ho, „ale…“

			Bernat nenaléhal. 

			Tohle všechno Hugovi vylíčil, akdyž dovyprávěl, narušil mladý adept kočkařského řemesla ticho, které hrozilo zavládnout, azavtipkoval: 

			„No, jestli se chceš přidat kemně achytat kočky…“

			Přestože bylo léto, umoře bylo vnoci chladno. Zatímco Bernat hovořil aHugo naslouchal, měsíc vykonal svou pouť přes celou oblohu.

			„Už ti někdy řekli, že jsi pěkný drzoun?“ vyčetl mu Bernat napůl zlegrace, napůl vážně. „Kolik ti je? Třináct?“

			„Dvanáct. Myslím.“

			„No, pěkný drzoun.“

			„Co tedy budeš dělat?“

			„Co budu dělat? Mám vúmyslu zabít hraběte zNavarcles. Atřeba ikrále, pokud mi zkříží cestu. Pomstím svého otce!“

			Zdálo se, jako by vlny nabraly nasíle, když Bernat vyslovil nahlas svou výhrůžku. 

			Hugo pochyboval otom, že by Bernat, tak mladičký ahubený, dokázal zabít vrchního velitele Katalánska, obklopeného svými pozuby ozbrojenými vojáky. 

			„Ajak to chceš provést?“

			„Střílím výborně zkuše. Můj otec… můj otec mě naučil zacházet se samostřílem. Naposledním svatojánském turnaji jsem se umístil navynikajícím místě. Taky mi slíbil, že mě naučí používat nůž. Měl jeden, který vyhrál…“

			Hlas se mu zlomil. 

			„Nemůžeš chodit poBarceloně skuší,“ upozornil ho Hugo. 

			„Stačí jen počkat, až ten bastard azkurvysyn vyjde ze svého paláce nanedělní mši nebo při podobné příležitosti,“ smetl ze stolu Hugovo varování Bernat. 

			„Poměstě nemůžeš chodit ozbrojen,“ trval nasvém chlapec. 

			„To je můj nejmenší problém, chlapče. Nejdřív si musím opatřit kuši apár střel. Adoufat, že ten, kdo mi ji sežene, si nedomyslí, naco ji asi chci, aneudá mě.“ 

			Hugo vyčkával. Pak si bez obalu prohlédl Bernata astále ho shledával příliš hubeným. Vzdělanec jako on určitě neumí zacházet skuší. 

			„Co koukáš?“ ošil se Bernat.

			Hugo sklouzl pohledem zpět kmoři azadíval se dotemnoty vdáli. „Jestli tvrdí, že to dokáže…,“ řekl si. Vzpomněl si namistra Arnaua, najeho náklonnost… Pomohl Hugově rodině. Obraz Rogera Puige avýprasku, který mu uštědřili před popravištěm, ho vysvobodil zpochybností. Mistr Arnau si zaslouží takovou pomstu. 

			„Můžu ti sehnat nejlepší kuši vcelé Barceloně,“ nabídl se. „Adobré šípy,“ dodal. „Anechám si pro sebe, co máš zalubem.“

			„Ty bys to dokázal…?“

			„Však říkám, že ano.“

			„Kdy?“

			Hugo pohlédl knebi. Dorozednění zbývalo ještě pár hodin. 

			„Hned teď.“ 

			„Nač čekat?“

			Takovou odpověď mu dal Bernat, když se jej Hugo vyptával ohledně plánovaného útoku, jakmile se potají zmocnil jedné ze skvělých kuší, které skladovali vloděnicích pro vojáky, již se plavili pod královskou vlajkou. Vybral tu, která mu připadala nejlepší: možná to nebyla ta největší, ale rozhodně ta nejrobustnější. Horší to bylo se střelami: ležely tu tenké isilnější, shroty už připevněnými nebo bez nich; skuželovitými itrojúhelníkovitými, čtyřhrannými či trojhrannými tvary… Psi vycítili Hugovu nerozhodnost azačali kňučet. „Víte co? Vezmu si odkaždého druhu několik,“ řekl jim nakonec adal se do hledání nějakého pytle. „Není možné, že bude těžší sehnat tu jeden pytel než všechny možné zbraně?“

			„Budeš muset naplánovat útok, ne?“ podivil se Hugo Bernatově odpovědi avzpomněl si, jak on sám pečlivě studoval každodenní pohyby lysého psa. 

			„Všechno už mám naplánované: schovám se někde zarohem uMenšího paláce, kde hrabě přebývá skrálem, ajakmile vyjde ven, nabiju avstřelím mu šíp dosrdce… nebo mu prostřelím hrdlo.“ Bernat předváděl, jak to provede aoči mu blýskaly při pomyšlení, že se hrabě zNavarcles stane jeho terčem. „Jednoduché, že? Měl jsem naplánování několik týdnů. Chyběla mi pouze kuše, adíky tobě… Hugo, chci ti říct…“

			„Nabiju avystřelím.“ Zbláznil se? 

			„Aco pak?“ přerušil ho Hugo. „Jak unikneš?“

			„Otom jsem chtěl právě mluvit: nevím, co se pak stane. Zkrátka jestli chceš skoncovat schytáním koček, zajdi dožidovské čtvrti aptej se poJucefu Crescasovi. Řekni mu, že tě posílám. Je to dobrý přítel…“

			„Žid?“

			„Dobrý člověk.“

			Hugo zavrtěl hlavou, jako by chtěl natu záležitost sžidem zapomenout.

			„Ale jak unikneš ty? Nebude to snadné.“

			„Mým jediným cílem je pomstít otce.“

			„No, když to půjde takhle, bude muset někdo pomstít tebe…“

			„Už jsem ti řekl, že jsi drzoun?“

			„Ano. Hned jak jsme se poznali.“

			Podívali se nasebe. Zase seděli moře blízko královských loděnic. Město ipláž už zalévalo sluneční světlo. 

			„Můj otec byl naPuige příliš mírný,“ přerušil nakonec Bernat jejich mlčení. „Kdyby je všechny vyhladil, nic ztoho, co se přihodilo, by se nestalo.“

			„Aco to má společného stím, jestli se necháš chytit?“

			„Nemám vúmyslu se nechat chytit, ale také nechci přijít ani ojedinou příležitost kvůli přílišné opatrnosti.“ 

			Bernat se už chystal odejít, kuši astřely vkonopném vaku nazádech. Rozmyslel si to avrátil se.

			„Děkuji ti, Hugo. Jménem svým, mé matky i… mého otce.“

			„Počkám tu natebe,“ lhal chlapec.

			„Dej namě adojdi zatím židem.“

			Menší palác stál nedaleko moře, včleněn dostarých římských hradeb. Byl znám také pod názvem Královnin palác, protože Petr III. jej daroval své třetí manželce, Leonor Sicilské, matce krále Jana. Byl to nepravidelný komplex budov skruhovou věží vjenom zrohů apatřil kněmu ikostel, několik zahrad azvěřinec, onějž se starali židé. Právě sem přesídlila královská rodina zVětšího paláce, který měl se svou impozantní síní Tinell napříště sloužit kreprezentačním účelům. 

			Pro Bernata bylo těžké skrýt se vúzkých akřivolakých uličkách uvnitř římských hradeb astejně obtížné bylo pro Huga ho sledovat. Potíž prvního znich spočívala vtom, že se nesměl nikde zastavit, aby nevzbudil podezření králových vojáků či biřiců; druhý zase mezi spoustou lidí vúzkých uličkách neustále ztrácel Arnauova syna zdohledu. Uličkami Barcelony se často dalo projít jen stěží kvůli množství dílen, které se otvíraly doulice, ale onoho června roku 1387 tu bylo ještě těsněji, nejen kvůli tomu, že doměsta přibyl dvůr krále Jana, ale také proto, že vladař svolal doměsta církevní koncil, který měl rozhodnout, kterého papeže poslouchat, zda avignonského Klementa VII., či římského Urbana VI. Během těch osmi let, co už církevní schizma trvalo, byl jediným evropským vladařem, který se nepostavil ani najednu stranu, Petr Obřadný, jenž se přidával kjedné či druhé straně podle toho, jak se mu to právě hodilo. Přes tuto zjevnou vychytralost zapřísahal pod hrozbou prokletím svého syna, aby svolal vzdělance acírkevní činovníky, kteří měli rozhodnout, kdo je právoplatným papežem. 

			Proto se mezi Huga aBernata pletli nejen barcelonští měšťané sdvořany, ale icelá armáda kněží apísařů, kteří se sem nakoncil sjeli zcelého království apřivedli si ssebou také odpovídající množství sluhů aotroků. Hugovi se vtom rumraji, vevšeobecné strkanici, vesměsi pachů, které ho obklopily, když nechal hypnotizující šumění vln arozhovor sBernatem daleko zasebou, zdál mladíkův plán čím dál šílenější. Jak natáhne kuši mezi všemi těmi lidmi? Může ji vytáhnout zvaku, ale pak ji bude muset položit nazem, aby mohl vyndat také šípy. Musí ji natáhnout, zamířit avystřelit. Je to čiré bláznovství!

			Znovu ho ztratil zdohledu NaLvím spádu uvchodu doMenšího paláce, kde dav znatelně houstl. Uklidnilo ho zjištění, že nikde nezahlédl hraběte zNavarcles, azároveň se musel zeptat, proč jej to uklidňuje. Nechtěli se mu snad sBernatem pomstít? Znovu před sebou poznal mladého Estanyola vulici Ecce homo. Razil si cestu davem svakem přes rameno aobcházel jednotlivé brány paláce, kdyby náhodou zněkteré znich vyšel vrchní velitel krále Jana, pozorný kpozdvižení, které by jeho příchod jistě vyvolal. 

			Věděli, že se hrabě zdržuje vblízkosti vladaře, který byl opět nemocen, ale toho dne Menší palác neopustil. Bernat svůj záměr vzdal, když se slunce začalo sklánět nad obzor, akaždý zvlášť se vydal nacestu domů. Bernat ještě zašel kHugovi ukrýt kuši vlodi, která se každým dnem zmenšovala. 

			„Kdyby ji našla má matka,“ vymlouval se, „překazila by mi pomstu.“

			„To vojáci ti překazí pomstu,“ namítl Hugo skepticky. „Ty aten tvůj vak musíte být povědomí už ikamenům vezdech paláce, tolikrát ses už před nimi promenoval!“

			„Tak to už je musí taky unavovat pořád se dívat, jak mě neustále sleduje přidrzlý usmrkanec!“ odsekl Bernat. 

			„Kdepak přidrzlý. Raději řekni ‚zvědavý‘. Chci navlastní oči vidět, jak vytáhneš kuši zpytle, založíš šíp…“ 

			„Chceš to vidět?“

			„… a to vše, aniž by se natebe vrhli vojáci…“

			„Koukej.“

			„… a uštědřili ti výprask před tím, než tě zavřou.“

			Hugo náhle zmlkl. Bernat položil vak dopísku, aaniž by zněj vytáhl zbraň, přidržel si jeho okraj zuby azačal uvnitř natahovat kuši. Ze samostřílu stále ukrytého vpytli vystřelil najednu zlodí nabřehu. Šíp pronikl konopným plátnem, ani ho nenatrhl, zasvištěl vzduchem azabodl se hluboko doboku oné lodi. 

			„Uvědom si, že tam budu stát blíž; nemůžu minout.“ 

			„Zvládne to,“ musel si přiznat Hugo. „Dokáže to.“

			„Blahopřeju ti.“

			„Poblahopřej mi, až zabiju toho zkurvysyna.“

			Další den začínal podobně: slunce, teplo, hodně lidí vulicích; spousta šlechticů arytířů aještě víc kněží ajejich služebnictva. Pro Huga se však jedna věc změnila: rozhodl se, že nechá koček, akdyž mu kočkař Anselm vzkazoval, že ho bude potřebovat, nešel tam. Tušil, že se mu změní život. Bernatova postava vdálce, spytlem narameni, ho vábila. Byl chytrý. Obratnost apotřebná rozhodnost mu také nescházely. Zbývalo zjistit, jestli bude také dost odvážný. 

			Den uběhl stejně jako všechny předchozí: lidé vcházeli dopaláce azase zněj vycházeli, ale pohraběti zNavarcles ani vidu, ani slechu. Těsně před polednem, když už Huga opustil původní zápal akrátil si dlouhou chvíli pozorováním lidí, kteří procházeli kolem, jejich ošacení, jednou drahého, jindy prostého, nasloucháním cizích rozhovorů astřídavě procházel davem nebo se opíral ozeď, se mu náhle zdálo, že zahlédl lysého psa, jak stoupá vzhůru odmoře ulicí NaLvím spádu. Nijak ho to nevzrušilo, dokud se jejich pohledy nestřetly aon nezahlédl vočích svého někdejšího nepřítele záblesk hněvu. Joan Amat kněmu rázným krokem zamířil; čím byl blíž, tím naštvaněji vypadal. Ať už byl rozzlobený kvůli čemukoliv, Hugo neměl pražádnou chuť se sním setkat, takže se otočil napatě ahleděl rychle zmizet. Chtěl zmizet vulici Ecce homo apak…Náhle uviděl Amatovu bandu. Scházeli Lvím spádem ataké ho zahlédli. Ohlédl se zasebe, jestli ho nechtějí obklíčit. Bez pochyby chtěli. Slysým psem šli dva jeho kumpáni. Měl dost času si ho vyčíhat achytit ho a… „Hlupáku!“ vynadal sám sobě.

			„Kampak si myslíš, že jdeš?“ houknul naněj Joan Amat, když kněmu se svými kumpány došel azablokoval uličku, takže lidé se kolem nich prodírali jen sobtížemi. 

			„Nebyli jsme vyrovnaní?“

			Jeho protivník se hraně rozesmál.

			„Byli bychom, kdyby ta sekyrka skutečně patřila tvému otci.“

			„Cože?“

			„Byl to královský majetek!“

			„To jsem nevěděl,“ pokoušel se hájit Hugo. „Můj otec…“

			„Jak bys to nevěděl. Byl naní vyryt znak svatého Jiří.“

			„Já myslel…“

			Hugo nepočítal stím, že se bude Joan Amat se svou sekyrkou všude chlubit. Rozkřiklo se to aněkdo ho udal, dost možná nějaký mistr nebo tovaryš zloděnic, kteří zaznamenali povyk, který Juan Navarro ztropil, když zjistil při pravidelném přepočítávání, že jedna sekyrka schází. Pobočník vrchního sekretáře nedal navýrostkovy výmluvy: když Amata přešlo počáteční fanfarónství, pokusil se svést celou záležitost najakéhosi mladšího chlapce, který měl nasvé vzezření nezvykle dobré boty; ten prý mu sekyrku věnoval. „Ajak to, že ti ten malý kluk dal něco tak cenného?“ Joan Amat zamumlal nějakou nesrozumitelnou výmluvu aJuan Navarro si pro sebe musel opakovat, co právě slyšel: „dobré boty“. Kdo jiný by to mohl být než Hugo? Pokusil se celou záležitost ututlat, stejně jako počase stížnost kušiníka, že mu chybí jedna zbraň. Nicméně si řekl, že nedopustí, aby se něco ztratilo ipotřetí. Krádež sekyrky se vyřešila jejím vrácením apokutou, kterou musel otec lysého psa zaplatit ajiž si pak usyna vybral isúroky pořádným výpraskem.

			Ateď, když měl přes sebou toho, kdo zato všechno mohl, ustrašeného avúzkých, ucítil Joan Amat vevzpomínkách znovu tu palčivou bolest. 

			„Já…,“ pokusil se hájit Hugo. 

			Jeho slova přerušil políček. Kumpáni lysého psa je vmžiku obklopili, aby kolemjdoucí nemohli vidět, jak začal Huga bít, aikdyž se chlapec bránil apral se jako kdysi vloděnicích vervačkách sjinými kluky, potřetím úderu pěstí si už jen rukama chránil hlavu aobličej.

			„Děcka!“ okřikla je nějaká žena. 

			„Běžte si hrát někam jinam!“ zavolal naně jeden písař, který se musel jejich hloučku vyhnout, aby mohl pokračovat vcestě. 

			Další člověk se je už chystal okřiknout kvůli tomu, že překáží, když se mezi ně vrhl Bernat aněkolika ranami je rozehnal. 

			„Co to děláte?“ zakřičel. „Nechte ho být!“

			Když se kamarádi lysého psa vzpamatovali zpřekvapení, pustili se také doBernata. Hlouček přihlížejících se rozestoupil audělal jim víc místa. Někdo křičel, jiní se pokusili bitku zastavit, což ještě zvýšilo panující zmatek. Vak naBernatově rameni dlouho nevydržel, vestrkanici plátno náhle povolilo akuše sšípy vypadla nazem právě vokamžiku, kdy namísto dorazili královští vojáci zjednat pořádek.

			Čumilové iúčastníci rvačky uskočili odsamostřílu sšípy, jako by byly prokleté. Lysý pes ajeho kumpáni rozrazili dav avytratili se ještě dřív, než zbraň dopadla nazem. Namístě zůstali pouze Bernat, jenž nevěřícně hleděl nakuši, jež mu měla přinést pomstu, aHugo, který se opíral ozeď, třásl se aze rtu aobočí mu crčela krev. 

			„Čí je ta kuše?“ zeptal se jeden zvojáků. 

			Bernat neodpověděl. Kdosi to udělal zaněj: „Tady toho,“ ukázal aostatní přikyvovali. „Měl ji vevaku.“

			„Zadržte ho,“ nařídil voják ostatním ozbrojencům. „Tohohle?“ ukázal bradou naHuga.

			„Ten stím nemá nic společného,“ postavila se zaHuga jedna žena. „Mlátili ho tady ti…“ 

			Žena se rozhlédla kolem, ale poJoanu Amatovi ajeho bandě už nebylo ani vidu, ani slechu. 

			„Utekli,“ řekl kdosi. 

			„Je to tak,“ potvrdil nějaký kněz, „strčili přitom domě.“

			Stejně jako lidé shodně ukázali naBernata, přidali se teď kženě, která bránila Huga, ikdyž jen matně tušila, co se vchumlu rváčů vlastně semlelo. 

			„Dobře,“ souhlasil voják. „Odveďte tady toho dopalácových kobek,“ nařídil ostatním. „Aty,“ poznamenal směrem kHugovi, „nanic nečekej akoukej zmizet.“
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			Mar ho pevně svírala zapaži atáhla ho jako malé dítě. Hugo se neodvážil vykroutit ze sevření té kostnaté, chlupaté, nicméně silné paže. Zkusil to jednou nacestě zObilního trhu dožidovské čtvrti, ale ona mu vynadala asevřela mu zápěstí ještě silněji; dalo se to čekat odněkoho, kdo byl ohodně mladší než mistr Arnau, jehož si vzala ipřes skoro dvacetiletý věkový rozdíl. Takhle dorazili naSvatojakubské náměstí. 

			Sešli se trochu dál odžidovské čtvrti, naObilním trhu, zaVězeňskou ulicí. Hugo čekal naMar vbráně rychtářské šatlavy, kam žena zanesla jídlo pro syna, aby tam nezahynul hlady. Rozplakala se, když uviděla podlitiny, které se Bernat marně snažil schovat: stopy mučení, jemuž ho podrobili, anakonec uplatila dvěma zlaťáky strážného výměnou zapříslib slušného zacházení. Věděla, že omoc víc mu dát nemůže, protože Boixadós, Arnauův někdejší společník, úplně vybuchl, když mu ohlásili, že zaním přišla. 

			Kupec jí nedovolil ani vstoupit dohodovní síně. 

			„Tvůj syn doznal, že chtěl zabít hraběte zNavarcles…“

			„Mučili ho! On by nikdy…“

			Boixadós jí nepopřál sluchu.

			„Chystal se zabít samotného vrchního velitele vojsk krále Jana,“ vyštěkl nani přiškrceně uvchodu anervózně se rozhlížel, jestli je náhodou někdo nezahlédl. 

			„Ne!“

			„Pomátl se narozumu?“

			„Francescu!“

			„Ať tě tu už nikdy nevidím! Ani tvého syna…, pokud ho vůbec někdy propustí.“

			„Francescu, snažně tě prosím…“

			„Chceš mě přivést namizinu?“

			Dva mizerné zlaťáky atrocha jídla, to bylo to jediné, co Mar vyprosila odFrancesca Boixadóse výměnou zaslib, že se tam už nikdy neukáže. 

			„Udělal jsem, co bylo vmých silách,“ pokusil se ospravedlnit, anež se vdova pojeho starém společníkovi stihla otočit, přibouchl vrata. 

			Mar nikdy vžidovské čtvrti nebyla aani neznala ty lidi, jichž si Arnau tolik vážil. Posmrti svého muže se řídila jeho radou: nesměli si je spojovat. Ale zatěchto okolností… Bernat potřeboval pomoc, ikdyby měla přijít odžidů, stejně jako tenhle usmrkanec, co se neustále dostává dopotíží arvaček. Bernat se všatlavě zajímal odalší osud malého chlapce víc než osvůj vlastní. „To kvůli nám ho vyhodili zloděnic,“ vysvětlil matce, co ona už dávno věděla odJuana Navarra. „Řekl jsem mu, ať vyhledá Jucefa Crescase.“ Ase smíchem dodal: „Nikdo jiný už pro toho… drzouna nehne ani prstem.“

			Mar využila chlapce jako záminku. Doprovodí-li Huga, seznámí se sJucefem. Apokud jí znovu nabídne pomoc, bez váhání přijme, žid nežid… Bernat to potřebuje.

			Mar sHugem se zastavili nazačátku náměstíčka před kostelem svatého Jakuba, hned ugotické budovy kupecké burzy spěti oválnými oblouky načelní fasádě advěma bočními. Hugo cítil pátravé pohledy mužů ažen, kteří se zastavili nakus řeči vestínu otevřené sloupové haly. Minuli kostel azadní stranu radnice adostali se nanepravidelný plácek, jemuž vévodil veliký jilm, který občas sloužil jako pranýř, kněmuž přivazovali ty, kdo byli odsouzeni kveřejnému trestu; přešli kolem místa, kde vyvolávači hlasitě nabízeli kekoupi majetek těch, kdo zemřeli nebo jimž byl kvůli dluhům zabaven; avneposlední řadě minuli pěknou řadu písáren, dřevěných kůlen nalepených nahradby unáměstí, kde písaři pořizovali opisy listin nebo psali dopisy aúřední listiny podle přání zákazníků. 

			Propletli se davem kolemjdoucích, až dorazili kjedné zbran židovské čtvrti, uníž byla kašna ajiž chránila vysoká strážní věž. 

			„Znáš Jucefa Crescase?“ zeptala se Mar vrátného vbráně. „Jdeme zaním.“

			„Jakpak bych ho neznal!“

			Vrátný zastavil nějakého chlapce, aby je doprovodil. Jucef bydlel vdomě posvém otci, dvoupodlažní budově smalou zahrádkou vzadním traktu, vŽidovské uličce, jak ji nazývali křesťané– pro židy to zkrátka byla „ulice, která vede ze Svatojakubského náměstí knovým hradbám“, kousek odmísta, kde se křížila sulicí UNových lázní. Jucef se držel nejen obydlí Chasdaje Crescase, ale ijeho profese: byl směnárník. 

			Žid je přijal oděn dovyšívané tuniky asširokým srdečným úsměvem natváři. Jakmile vešli dodomu, nařídil jedné služebné, aby vzala Huga dokuchyně adala mu najíst, takže se chlapec nedozvěděl, očem se vzahradě sMar bavili: openězích, které budou třeba nazaplacení Bernatova obhájce, očástce, kterou bude možná nutno vydat zajeho svobodu…

			„Ktomu Puigové nikdy nesvolí,“ přerušila ho Mar. 

			Jucef tomu nevěnoval pozornost: musí bojovat. 

			„Co potřebuješ?“

			„Mír,“ odpověděla Mar. „Vědět, že se mému synovi daří dobře, abych se mohla vmíru připojit kesvému muži.“

			„Aby ses mohla připojit kArnauovi, to nemohu zařídit. Co se tvého syna týče, pokusíme se,“ slíbil jí Jucef, „ale nikdo se nesmí dozvědět, že zatím vězí nějaký žid.“

			„Jsem ti vděčná.“

			„Arnau zachránil život mně, mé sestře aSaúlovi. Raquel bohužel zemřela, ale Saúl stále žije tady vBarceloně. Bude mu něco kolem padesáti, opět let víc než mně. Je lékař, stejně jako jedna zjeho dcer.“ 

			„Ten dluh už jste splatili,“ připomněla Mar. „Arnau vždy tvrdil, že tvůj otec…“

			„Cena zaživot se nedá vyčíslit,“ přerušil ji Jucef. „Takový dluh se nedá nikdy splatit.“

			Dohodli se, že naleznou způsob, jak pomoct Bernatovi, aniž by vyšlo najevo, že zatím stojí židé. 

			„Nedělej si starosti,“ ujišťoval ji Jucef. „Naše činy musí často zůstat skryté vpozadí, ne-li vutajení. Máme prostředky. Adokud se nepřipojíš kArnauovi,“ dodal súsměvem, naklonil se kní ajemně uchopil její ruce, „jak můžu pomoct tobě?“

			Jucef nemohl Hugovi nabídnout žádnou práci, protože chlapec neuměl číst ani psát, takže zavolali Saúla, aten dorazil sjedním ze svých synů. Nově příchozí vyjádřili Mar upřímnou soustrast. 

			„Nikdy bych si nedokázal představit, že muž jako Arnau zemře takovým způsobem… Je mi to moc líto,“ zopakoval Saúl. 

			„Tak copak umíš, chlapče?“ zeptal se Huga Saúlův syn, muž zhruba třicetiletý, jakmile Hugo vstoupil dosíně. 

			Chlapec pokrčil rameny. 

			„Vím něco otesařství astavění lodí,“ odhodlal se nakonec. Všichni tři židé zavrtěli naráz hlavou. „Umím připravit dehet navymazání lodí…“ Opět nesouhlasné zavrtění. „Aobstarávám pochůzky.“

			Ticho. Hugo cítil, jak si ho ti tři zkoumavě měří. Mar ho úsměvem povzbuzovala, aby řekl něco užitečného. Chlapec se rozhodl pomlčet ozkušenosti skočkami. 

			„Taky dokážu dlouho držet železnou kouli,“ řekl místo toho agestem naznačil, že drží Janovanovu kouli. 

			Kjeho překvapení sebou mladý žid se zájmem trhl:

			„Jak dlouho?“

			„Jak je potřeba,“ ujistil ho Hugo. 

			„Bez hnutí?“

			„Ano…,“ zaváhal. 

			Saúlův syn došel kalmaře, vníž bylo několik tlustých knih, vzal je apodal je Hugovi.

			„Ani se nehni!“ nařídil. 

			Hugo stál bez hnutí nanízkém pódiu vjednom koutě Svatojakubského náměstí, blízko kostela aburzy slomenými oblouky, adržel vrukou kodex, velkou těžkou knihu sdřevěnými deskami vázanými vkůži. Jacob, Saúlův syn, ho jemným posunkem vyzval, aby obešel všechny kupující. Hugo před každým chvíli nehnutě postál spohledem upřeným dodáli, aby je nerušil, když si zblízka prohlíželi dražený kodex. 

			„De animalibus, zpera biskupa acírkevního učence Alberta Velikého,“ vyvolával opakovaně Jacob se svými dvěma syny. „Podobný exemplář nenaleznete!“

			Nebyla to první kniha, kterou Hugo, pro tuto příležitost ostříhaný, čistě oblečený asrukama anehty bez poskvrnky, předváděl. Už prodali několik podobných. Zakvalitní manuskript dostali jednou itřiačtyřicet katalánských liber. Více než dvojnásobek toho, co si měla vydělat Arsenda zadeset let služby uté řeholnice, jejíž jméno si nikdy nedokázal vybavit, pomyslel si Hugo. Některé kousky stály dokonce víc než dům vBarceloně. Jacob, židovský vyvolávač, zářil spokojeností. Jednalo se omajetek pomístním bohatém kupci, který zemřel. Ajak už udědictví bývalo zvykem, nedostatek hotovosti donutil dědice, aby dali majetek dodražby, amohli tak splatit dluhy azbytek si rozdělit. 

			Veřejný rozprodej kupcova majetku, který ohlašovali vulicích už měsíc předem, se konal vdobě, kdy vBarceloně pobýval královský dvůr akdy město hostilo církevní koncil ohledně schizmatu západní církve. Všude bylo plno movitých lidí, atak musel Hugo mnohokrát přijít blíž aukázat knihu biskupům išlechticům; učencům, váženým měšťanům ikupcům. Někteří, nebylo jich mnoho, si knihu iprolistovali; většina se však omezila nato, že ji zodstupu obdivovali; askoro všichni se dohadovali otom, jak vysoko se vyšplhá její cena akdo ji asi koupí. „Ty nepohni ani svalem,“ nařídil mu Jakob před dražbou. AHugo se ani nehnul, přestože vjednu chvíli přišel kpódiu sám Genís Puig, hrabě zNavarcles, aby si prolistoval jakési pojednání orytířství azažertoval sněkolika šlechtici, kteří jej doprovázeli. Vrchní velitel Huga nepoznal; ba co víc, než nechal rytířství jeho osudu, přátelsky ho popleskal potváři, načež se přesunul kešperkům astříbrným předmětům, které měly jít také dodražby, ajal se skrálovským písařem hodnotit cenu akvalitu jednotlivých kusů. Kdo však Huga bezpečně poznal, byl lysý pes, který byl všude tam, kde se sešli víc jak dva lidé akterý využíval příležitost, kterou rušné dražby dávaly, ktomu, aby se vnestřeženém okamžiku zmocnil nějaké věci. Rychtářovi biřici začali hlídat světší bedlivostí hned, jakmile postřehli, že se tu objevila Amatova banda. Nezávisle nanich se dva Jacobovi synové, dva silní avysocí hoši, oněco starší než Hugo, rázně postavili před Joana Amata, kterého dobře znali. Nepotřebovali nic říkat. 

			Dražba se protáhla natři dny, během nichž mezi sebou barcelonští boháči přihazovali, někdy zupřímného zájmu, jindy zčisté samolibosti, aby získali majetek zesnulého kupce. Jacob se svými syny téměř ochraptěli, jak vyvolávali jednotlivé předměty kprodeji, jejich hodnotu avyvolávací cenu, jakož iveškeré přednosti tu stříbrných číší či prstenu se smaragdem, tam zase vyšívaných šátků. Ajestliže to bylo namáhavé, oč namáhavější bylo nabízet oděvy, předměty osobní potřeby anábytek, všechny použité, některé opotřebené, mnohé vešpatném stavu, okteré už nebyl zájem mezi šlechtici apreláty. Dále se vyvolávaly košíky aprovazy, talíře amisky, nočníky, kotlíky, postele se slamníky, otlučené hliněné svícny, stůl sohnutou nohou… Izato nejstarší, nejponičenější či nejabsurdnější haraburdí museli něco dostat, ať by to bylo sebeméně, ato Barceloňané, kteří se tlačili kolem pódia, aby mohli lacino ukořistit starou košili nebo měděný kotlík, moc dobře věděli.

			Hugo už nemusel stát bez hnutí aukazovat vzácné předměty. Účastnil se všeobecného vření podle pokynů Jacoba ajeho synů, kteří se neodmlčeli ani nachvilku. Odevzdával majetek, jakmile vyvolávač uzavřel dražbu, často tak rychle, že nenechal nikoho ani přihodit, protože zboží kdražbě bylo hodně. „Neměj starost,“ vysvětloval Hugovi sám Jacob, když se chlapec divil takové rychlosti. „Při příští dražbě budou pozornější akoupí cokoliv. Kdo bude ten šťastlivec, jenž získá tuto úžasnou svíci?“ vykřikl následně dodavu aukazoval napůl spotřebovanou svíci, jako by to byl ten nejvzácnější poklad.

			Hugo měl chuť zvednout ruku akoupit ten kus svíčky, který by mu rozjasnil noci, kdyby jen měl alespoň jediný groš. Také by rád koupil několik zeleně azlatě zdobených glazovaných misek, přesně takových, jaké se líbily mamince. Záviděl muži, který je dostal zapár grošů, které Jacobovi ani nestály zavyvolávání. Aty košile… Arsendě by se moc líbily. Nakonec prodali všechen kupcův majetek; žádná položka nezůstala bez kupujícího. Nakonci třetího dne zaklapl písař své účetní knihy aJacob mohl pobrat svou provizi: jedno procento zdědictví, slušný podíl, který byl ještě vyšší, jednalo-li se ozvláštní zboží jako knihy či šperky. Jacob se svými dvěma syny aHugo se rozloučili před soumrakem jako každého dne, ale tentokrát jej žid odměnil třemi drobnými mincemi. Platba nebyla součástí dohody, kterou spolu uzavřeli Mar, Jucef aSaúl: jídlo, postel ajednou zarok nějaké ošacení. Jacob jej však chtěl odměnit zato, že se ani nepohnul, avdobrém pohledem napomenul syna, kterého Hugo vtéto práci nahradil. 

			„Děkuji,“ vypravil ze sebe Hugo. 

			„Pospěš si,“ pobídl ho Jacob, „nebo zazvoní seny del lladre, klekání, azůstaneš tu zavřený. Zítra se uvidíme veskladišti.“ 

			Hugo se dvakrát nerozmýšlel avydal se kBráně slepců, aby opustil Barcelonu dřív, než zvony zrychty, tam, kde byl stále zavřený Bernat, zazvoní klekání aoznámí lidem, že je čas vydat se dosvých domovů aže se zavírají městské brány. David, mladší Jacobův syn, ten, který nedokázal stát bez pohnutí, když si kupující prohlíželi knihy ajiné předměty, jej první den, tenkrát, když se Mar rozhodla zajít dožidovské čtvrti, vyprovázel. 

			„Máme pro tebe práci,“ řekl mu pocestě přes Barcelonu. 

			Hugo kráčel celý zaražený, že musí jít vedle žida, oděného dotypické tuniky skapucí ažlutým znakem naprsou. Zdálo se mu, že se naně všichni dívají. „Neměj starost…“ Chlapec, když viděl, jak se Hugo nenápadně rozhlíží kolem, změnil téma: „My nikoho nesníme. Pomůžeme ti.“ 

			Hugo zablekotal cosi, co znělo jako omluva.

			„Zvykneš si,“ přesvědčoval ho David. „Podívej, můžeme jít spolu, povídat si… klidně se ismát, když se nám zachce, ale nemůže spolu bydlet. Žádný křesťan nesmí bydlet pod střechou židovou, chápeš? Proto musíme ven změsta aproto musíš každý den vážit cestu tam azpátky.“ 

			El hort ivinyet, sad avinice barcelonské. Tak říkali širokému pásu polí, zelinářských zahrad avinic zahradbami. Byla to úrodná aměstskými úřady zvlášť chráněná oblast smalými osadami jako Sant Vicenç de Sarrià, Sant Martí de Provençals, Vallvidrera, Santa Maria dels Sants či Sant Gervasi de Cassoles aněkolika kláštery– jako byl ten veValldonzelle či konvent klarisek vPedralbes. Především to však bylo ohnisko zájmu kupců abohatých měšťanů, kteří toužili vlastnit půdu, aby se mohli rovnat vyšší šlechtě arytířstvu. Hrady, panství, celá městečka se soudním právem ibez něj, pachty, to vše skupovali barcelonští potentáti pokatalánském území. Přinášelo to významnou změnu dohospodářství celého knížectví, protože peníze nesloužily ktomu, aby dále hýbaly obchodem, onou riskantní činností, jež přinesla Barceloně tolik bohatství, nýbrž zůstávaly vázány vpůdě arentách. Nakupovalo se také tady, mezi sady avinicemi, takže tu nebylo těžké narazit naosamocené dvorce sdobrým opevněním, se širokými zdmi, majetek vážených měšťanů barcelonských. Zbytek peněz vynakládali nakoupi sadů, ovocných stromů azejména vinic. Venku narozsáhlých vinicích byli vidět sedláci aotroci, kteří pro boháče obhospodařovali jejich polnosti. Saúl vlastnil jednu zvinic zahradbami, napůl cesty doSant Vicenç de Sarrià. 

			„Takže tvůj dědeček je také boháč?“ chtěl vědět Hugo, když mu David vyprávěl otom, že vážení měšťané skupují půdu. 

			„Kdepak!“ rozesmál se chlapec. „Je doktor. Anení bohatý. Už mnoho let vlastní moje rodina aněkolik dalších židovských rodů vinice zahradbami města či dokonce, potom co postavili nové hradby, uvnitř něj, vRavalu. Vy křesťané si můžete koupit víno, jaké chcete, ale my můžeme pít pouze to, které je košer. 

			Hugo se naDavida podíval apokračoval vchůzi, očekávaje vysvětlení, kterého se mu bez prodlení dostalo.

			„Hrozno může být odkřesťanů, ale celý proces odzrnění, šlapání, lisování kvašení, čiření, filtrace, skladování avšeho ostatního musí nutně provádět židé bez účasti jediného křesťana.“

			„Když můžou být hrozny odkřesťanů, nač potřebujete vinice, jak jsi mi prve vyprávěl? Stačilo by koupit hrozny…“

			„Zacenu, kterou by ponás křesťané chtěli? Nevyvážili bychom je ani zlatem. Už nato došlo zaneúrody, která zasáhne všechny; vtom jsme si rovni…“

			Když to uslyšel, obrátil se Hugo naDavida anarazil najeho úsměv. Pochyboval, že by je považovali zasobě rovné, ačkoli to nechtěl Davidovi vyvracet. 

			„Pokud vám to vrchnost dovolí, můžete si vy křesťané koupit víno někde jinde. My ne. Často nám nepovolují koupit košer víno odjiných židovských diaspor, pokud mají přebytky, akdybychom měli kupovat hrozny odkřesťanů…“

			Procházeli kolem vinic azelinářských zahrad; Barcelonu amoře měli zazády apřed nimi se tyčilo Collserolské pohoří. Očem David raději pomlčel, protože si byl vědom Hugovy nevraživosti vůči jeho lidem, byla skutečnost, že valná většina hroznů, které odkřesťanů barcelonská židovská komunita získala, byla splátkou půjček, unichž bylo už předem dohodnuto, čím se umoří avjaké hodnotě. Tak mohl křesťanský vinař splatit své dluhy ažidé měli zajištěn dostatek hroznů pro svoji potřebu. 

			„Kdyby ani hrozny nesměly pocházet odkřesťanů, ty, jako jeden znich, bys nemohl pracovat navinicích mého dědečka,“ uzavřel nakonec David. 

			Hugo vykonával obě práce: pomáhal Jacobovi vevyvolávání apracoval také pro druhého Saúlova syna, Mahira, který měl nastarosti nejen vinice aprodej vína, ale také výrobu léčivých prostředků pro židovské lékaře, vnichž se užívalo vína či jeho destilátu zvaného aqua vitae. Mahirův hubený ašlachovitý zjev ostře kontrastoval sjeho povahou, která se připodobnila rytmu rostlin, jimž zasvětil svůj život: vypadalo to, že jediné, co jím dokáže pohnout, jsou sucha, záplavy apřemnožení škůdců.

			Saúl, se souhlasem Jucefa iMar, umožnil Hugovi přespávat vlisovně, stavbě, kde se přechovávalo všechno zařízení nutné pro výrobu vína; také se zde skladovalo nářadí arozličné nástroje kobdělávání vinic. Hájil se tím, že tam nikdo nebydlí, takže nejde ožidovskou domácnost, aže je navíc povoleno, aby židé najímali křesťany nazemědělské práce. 

			Avšak tu noc, kdy rozprodali kupcův majetek aHugo přišel dolisovny se třemi mincemi pevně sevřenými vdlani pravé ruky, někdo uvnitř byl. Saúl ho však předem upozornil: „Mimochodem, někdy se svou dcerou ošetřujeme pacienty navinici.“ Vypadalo to, že je Mar překvapená. „Je to tak,“ vysvětloval Saúl, „Astruga, moje dcera, je porodní bába; zároveň je ilékařka. Král Petr jí udělil ten titul, tak jako předtím její matce ajak doufám jednou udělí král Jan mé vnučce. Ženy se nechají ošetřit pouze odžen ačasto také potíže, se kterými přicházejí… nemohou být léčeny unich doma, před jejich manželi, ani vžidovské čtvrti. Málokterá by tam zašla. Takže nezbývá než to provádět tajně, navinici. Kdyby se některý ztěch mužů dozvěděl, co se jeho žena chystá provést nebo vjaké situaci se ocitla…“

			Hugo si tenkrát nedovedl moc dobře představit, ojaké potíže může jít, mimo tělesného obcování. Jeho otec smatkou to dělávali často. Oba sténali avykřikovali, ikdyž následující den je sArsendou uklidňovali, že onic nejde. Nakonec si oba zvykli. 

			„Přísahej, že nikdy nevyjevíš nic, co vtéto budově spatříš!“ Saúlův vážný apevný hlas jej vrátil zpátky dopřítomnosti, ikdyž jej zarazilo, že ho může žid žádat opřísahu. „Přísahej!“ naléhala Mar, aby se nedopustil nějaké chyby. Aon přísahal. 

			Dolça, Saúlova vnučka adcera Astrugy, mu přišla vstříc, když se vracel zdražby, aby nevstupoval dovnitř. Bylo jí asi jako Hugovi, odhadoval chlapec všeru. Dívka měla husté kaštanové vlasy, které nosila rozpuštěné, bystré oči vtvrdém obličeji sostrými hranami ajejí tělo pomalu opouštěla dětská nevinnost, začínalo mít křivky astávalo se smyslným. 

			„Hugo?“ zeptala se. Přikývl aona se představila. „Budeš muset počkat, než skončíme.“ 

			„Abude to trvat ještě dlouho?“

			„To se nikdy neví. Ale můžeš zatím hlídat, aby sem nikdo nepřišel.“

			Dolça měla jejich rozhovor zaukončený, když si blíž všimla chlapce před sebou. Prohlédla si ho odhlavy až kpatě. Hugo se před jejím zkoumavým pohledem prudce ošil. Chtěl jí vynadat, ale ona ho předběhla. 

			„Bratránek David tvrdil, že dokážeš stát vklidu,“ dobírala si ho. 

			Hugo cosi zamumlal. ADolça se zasmála jeho rozpakům. „Dolço!“ ozvalo se zevnitř. „Musím jít. Však víš: hlídej. Ahlavně, hlavně ne abys pokradmu sledoval, co tam uvnitř děláme aať…“

			„Kdepak,“ ujistil ji rychle Hugo. 

			„… tě ani nenapadne špehovat přes zamřížované okno postraně. Rozumíš?“ Hugo ztuhl. Ona laškovně naklonila hlavu kestraně. „Nikdo sem nepřijde,“ snažila se ho uklidnit. „Ale ze všeho nejvíc…“ Teď přistoupila opár kroků blíž, takže Hugo cítil její teplý dech, jenž ho zcela uhranul, aon zavrtěl hlavou, aniž přesně věděl proč. „Je důležité, aby tě nezahlédli, až budou vycházet. Nesmí vědět, že tady někdo přespává.“

			„Dolço!“

			Tentokrát se volání ozvalo zvenku. Byl to hlas děvčete, stejně starého jako Saúlova vnučka. 

			„To je moje kamarádka Regina,“ vysvětlila Dolça. „Moje matka nás učí…“

			„Pojď honem!“ naléhala Regina, netrpělivě podupávala aukazovala dovnitř. 

			Obě dívky spěšně zmizely. Hugo se rozhlížel kolem postovkách hlav vinné révy, které se před ním táhly jako vojenské šiky, auvažoval, jestli má, nebo nemá špehovat. Dolçiny pokyny ho mátly. Proč ho upozornila namříž vboční stěně? Najednou stál před ní; nebylo zvlášť těžké ji najít. Snažil se přesvědčit sám sebe, že by to neměl dělat. Je tam jistě Astruga, Dolçina matka aSaúlova dcera, ataké pacientky, onichž mu děvče vyprávělo. „Neměl bych,“ zopakoval pro sebe. Když to říkal potřetí, měl už nicméně oko přilepené namříži.

			Bylo tam pět žen: Dolça sReginou, které poslouchaly pokyny třetí, bezpochyby Astrugy, lékařky, apak dívka ani ne dvacetiletá sdalší ženou, která byla zřejmě její matka. Hugo sledoval, jak se děvčata činí ukotle, který stál naohništi rozdělaném přímo nazemi: jedna míchala, další tam přilévala obsah jakýchsi nádobek, které jí podávala Astruga. „Tolik ne. Trochu víc. Ano. Aje to… ještě trochu. Výborně,“ zdálo se mu, že zaslechl, ikdyž si spíš vše domýšlel zAstružiných gest. Mezi jednotlivými pokyny se Dolça vždycky podívala směrem kněmu aHugo dostal strach, že je zdruhé strany mříže vidět. Nestihl to ani domyslet, protože jakmile se lékařka obrátila kdvacátnici, Dolça se naněj usmála. Regina se otočila směrem kmříži akoketně naklonila hlavu. Věděly, že se dívá, že tam je! 

			Chtěl se odtáhnout, když Astruga zavolala svoji dceru ksobě. Ukotle zůstala jen Regina alékařka sdcerou přistoupily kpacientce aAstruga naznačila její matce, aby si stoupla stranou. Hugo viděl, že žena svěsila hlavu aposlechla, jako by už osud její dcery nebyl vjejích rukou. Ptal se sám sebe, co to asi dělají. Svlékají ji! Instinktivně přitiskl oko namříž aopřel se celým tělem ozeď, jako by tak mohl zahlédnout víc. Vůbec si nevšímal Dolçiných kradmých pohledů, které kněmu vrhala; chvěl se, když Astruga se svou dcerou odhalovali tajemství toho dvacetiletého těla, svelkými apevnými ňadry, širokými boky apohlavím porostlým krátkým, kudrnatým ochlupením, stejně kaštanovým jako vlasy, které rámovaly obličej té dívky, která to vše trpěla spíše zrespektu než proto, že by se podřizovala. 

			Když byla docela nahá, Astruga ji odvedla kekotli aukázala jí, jakou polohu zaujmout: široce rozkročená nad kotlem, aby ji uhlíky nespálily. Regina dál míchala tekutinou, která už vřela, aDolça podala dívce zvláštní vidlicovitou hůl, aby si podepřela zadek adokázala nad kotlem vydržet tak dlouho, jak to bude nutné. Potom, když už dívce stoupala mezi nohama vroucí pára, jí Astruga začala třít klitoris tím léčivým kouřem adonutila ji, aby rozevřela vulvu co nejvíc.

			„Musí to vejít až hluboko dotvých útrob,“ slyšel Hugo, jak Astruga křičí. „Jestli se to nepovede, nikdy toho pancharta, co nosíš uvnitř, nepotratíš.“

			Hugo byl jako vmrákotách. Sledoval dívku, jak si doširoka rozevírá vulvu aodhaluje klitoris, někdy je hladila, jindy je divoce škrábala, celá zpocená, celé tělo nasáklé vonným kouřem, aprsy se jí dmuly vrytmu sbřichem, které se stahovalo vkřečích, jako by chtělo nasát všechen ten dým, který jí měl vrátit svobodu ačest… či snad milého nebo manžela.

			„Říkala jsem ti, ne abys…“

			Hugo prudce uskočil amálem mu leknutím puklo srdce. Nevšiml si, že Dolça vyšla ven. Netušil, jestli je venku iRegina. Neodvážil se znovu nahlédnout přes mřížku ani se obrátit kDolçe. Cítil, že má mokro vrozkroku. Sáhl nasebe. Dokonce ikošili! Bože! Zůstal bez pohnutí stát čelem kezdi. 

			„Copak?“ zeptala se, než pochopila arozesmála se. „Támhle máš nádrž svodou,“ ukázala mu posměšně. „Auž se sem nevracej. Co nevidět vyjdou ven.“

			Hugo se nerozloučil. Obrátil se kní zády arozběhl se směrem kvodní nádrži.

			„Mír stebou!“ zaslechl, jak ho přesto Dolça zdraví.

			Následující dny strávil Hugo veslužbách Mahirových. 

			„Rozumíš vinicím?“ zeptal se ho. „Astromům, zelinářským zahradám, půdě? Naco mi tě poslali?“

			Hugo pokrčil rameny. Raději byl sJacobem, vyvolávačem, ale Mahir mu sdělil, že ho teď veměstě nepotřebují.

			„Potíž je vtom, jestli tě budu potřebovat já,“ uzavřel nakonec žid. 

			Byl už skoro červenec amířili najeden konec vinic, kde byly hlavy pouze jednoleté. 

			„Slunce ažár vtomhle období mladým rostlinkách moc neprospívá,“ vysvětloval Mahir aukázal mu, jak révu upaty svlažit adobře udusat hlínu, aby se slunce neprodralo puklinami vpůdě anesežehlo kořeny. 

			Pracovali doúmoru odslunka doslunka poněkolik dnů. Hugo padl zemdleně vlisovně hned, jakmile spořádal jídlo, které mu dal Mahir. Byla to prostorná stavba plná nářadí anástrojů potřebných při vinobraní. 

			„Kdo se tady oto staral, než jsem tu začal spát já?“ zeptal se Mahira. 

			„Vinice azahrady střeží hlídači.“

			Odnově založených vinic přešli kestarým avšechny je vypleli, Mahir malou motyčkou aHugo holýma rukama. Zdálo se, že žid se svou šlachovitou, vyschlou postavou necítí horko, námahu ani únavu, ale Hugo se pro ukrutnou bolest vzádech, která měl při práci neustále sehnutá, nedokázal ani narovnat. Mahir byl kjeho úpění docela chladný. 

			„Jsi mladý,“ namítal. „Však ono tě to přejde.“

			Nadruhou stranu jiné rány, nakteré si Hugo ani nestěžoval, protože si myslel, že to nestojí zato, bral Mahir vážně: otevřené praskliny vdlaních, které zahlédl, když pojídali oběd vestínu smokvoně ulisovny. 

			„Pěkně jsme pokročili… ikdyž jsi nováček.“

			Hugo, který vtuchvíli odkrajoval nožem kus sýra, naněj vrhl strašlivý pohled. Mahir se usmál.

			„Pravda, pořádně jsme se nadřeli,“ uznal. „Poobědě zajdeme zamým otcem, aby se ti podíval naty ruce.“ 

			Saúl nebyl doma. Zato tam byly Astruga sDolçou, které uněj bydlely odté doby, co lékařka ovdověla. Zatímco služebná odešla přivolat paní, Mahir odvedl Huga dosíně, kde stála židle, stůl alékařské lůžko; zbytek síně byl zaplněn pro Huga zcela neznámými lékařskými nástroji, knihami; velikou spoustou knih; anekonečnou řadou nádobek akaraf. Hugo se snažil přivyknout podivné směsi pachů, vesnaze ovládnout ten uzavřený prostor, jenž jej zneklidňoval, když náhle vstoupila Dolça sdruhou učnicí porodní báby, Reginou. Dotváří se mu nahrnula krev azalila ho horkost, když zjistil, že si obě dívky, které se tvářily, jako že zdraví Mahira, bez špetky studu prohlížejí jeho rozkrok. Chlapec se narovnal asnažil se uklidnit, určitě už naněm podvoudenní dřině navinicích není nic znát. Objevila se Astruga. 

			„Je celý váš,“ uslyšel, jak říká Mahir. Apak se obrátil naHuga: „Zdá se mi, že pár dní nebudeš moct pracovat… navinicích,“ prohlásil apoplácal chlapce pozádech. „Má sestra se otebe dobře postará.“

			Hugo se cítil podivně opuštěný, jako by ho Mahir nechal vrukou lidí, kteří nad ním mají moc. 

			„Ty jsi Arnauův chráněnec?“ představila se Astruga auchopila ho zaruce, aby si je mohla prohlédnout. Hugo se chystal odpovědět, ale ona ho předběhla. „Byl to dobrý člověk. Já ani ty bychom nebyli naživu, nebýt Arnaua Estanyola,“ dodala směrem kesvé dceři. „Vezměte ho kestudni adobře mu ruce umyjte, aby se zran vyplavila všechna ta hlína,“ nařídila nakonec. 

			Přešli práh, který dělil lékařskou ordinaci odzahrady, avůně květin,večerní chládek asvětlo, které si pohrávalo stisíci barev, pomohly uvolnit napětí. Když stáli uokraje studně, Hugo natáhl ruce adívky mu je polévaly vodou zvědra ajemně mu je otíraly. 

			„Je to pravda,“ řekla Dolça.

			„Co?“ optali se Hugo sReginou skoro naráz. 

			„Že nebudeš moct pár dní pracovat.“

			Hugo se odvážil nani podívat. Opětovala mu pohled skoro vyzývavě. 

			„Regino,“ řekla anespustila přitom zHuga oči, jeho dlaně vesvých, „běž se podívat, jestli matka nepotřebuje ještě něco. Prosím,“ dodala, aby předešla kamarádčiným námitkám. Zůstali osamotě. Hugo chtěl… byl by se jí rád zeptal, proč mu řekla omřížce. Zčervenal, když si vzpomněl nadívku sroztaženýma nohama… Pak si vybavil, jak se styděl, když Dolça vyšla ven. Představil si mladá pučící ňadra Dolçina, jak se zvedají aklesají jako ta…

			„Hej!“ vykřikla apustila prudce jeho ruce. 

			„Promiň, nechtěl jsem,“ snažil se omluvit. 

			„Promiň, nechtěl jsem,“ zopakovala Dolça ironicky. „Nestoudníku! Akromě toho, copak sis nevšiml, že jsem židovka?“

			Hugo byl rozmrzelý. Měla pravdu: on byl křesťan aona židovka. Jen pomyšlení naněco takového bylo zakázáno. 

			„Neprovedli jsme… nic zlého,“ zamumlal.

			„To by bylo každému knězi jedno,“ pronesla bez valného přesvědčení, spohledem upřeným najeho zraněné ruce. 

			„Tvým kněžím by pramálo vadilo, že křesťan líhá sžidovkou, protože to chápou jako další způsob poroby, další možnost, jak mít nad námi moc. Opačně to je však jiná; však vaše zákony stanovují, že pokud je přistižen žid, jak obcuje skřesťankou, oba dva se okamžitě odsuzují ksmrti nahranici. Myslíš si ale, že se jim líbí vztahy mezi židovskými ženami akřesťanskými muži? Jednu dívku zohavili: uřízli jí nos, aby přestala přitahovat křesťana, který jí nadbíhal.“

			„Odpusť mi,“ řekl znovu anervózně těkal očima všude kolem.

			„Doočí,“ nařídila mu, když postřehla jeho neklid. „Dívej se mi doočí.“

			Hugo ji poslechl avhezkých hnědých očích uviděl něhu, ale také záblesk chladu. 

			„Astruga vzkazuje, abyste šli dovnitř, jakmile bude mít čisté ruce!“ křikla naně Regina ze dveří.

			„Proč jsi mě navedla, abych se díval natu mladou ženu?“ zeptal se Hugo cestou doordinace. 

			„Byla to pouhá křesťanka,“ překvapila ho Dolça. „Děvka, co se vyspala, ským neměla, azaplatila, ač nato také neměla, zapotrat svého bastarda. Líbilo se ti to?“

			Hugo neodpověděl; vjeho mysli se Dolçiny hnědé oči proměnily vkusy ledu. 

			„Popálil jsem se horkým dehtem,“ lhal Hugo své sestře Arsendě, když se ho vyptávala nazranění, převázaná cáry čistých hadrů. 

			Překonat zeď kláštera VRákosinách bylo tentokrát obtížné. Když se konečně dostal nahoru, znovu pohlédl nasvé dlaně. Ještě ho štípala mast, kterou mu doran vetřela Dolça; zpočátku ho pálila. 

			„To bolí!“

			„Buď zticha!“ nařídilo mu děvče, zatímco Regina mu pevně svírala ruku.

			Aon mlčel. Teď už jen čekal naúsvit nového dne, kdy ho měla Dolça znovu ošetřit, ať to štípalo, jak chtělo. „Ošetřujte ho několik dní,“ nařídila Astruga anechala ho nastarost Dolçe sReginou. 

			Povýšeny Astrugou nalékařky, předháněly se dívky vpéči oněj; prohlížely si zranění ze všech možných úhlů, udílely mu rady, které vzápětí nahrazovaly jinými, avedly mezi sebou sáhodlouhé debaty. Vtom pekle ostrých, pronikavých pachů těšila Huga přirozená svěžest obou dívek; závan mládí ačistého vzduchu ho polechtal vždycky, když se některá znich pohnula, dotkla se ho nebo jej uchopila zaruku. 

			Později, když už byla léčba ukonce aHugo se vrátil navinice, zasypávaly jej otázkami ohledně jeho života. Byl oslněn těmi tvářičkami, které se neustále naněco vyptávaly. Vyprávěl jim osvých rodičích, otom, jak jeho otec Matías zahynul amatka Antonina se znovu vdala. Dolça sklonila hlavu atiše prohlásila, že iona ztratila otce. 

			„Neznám ho,“ přiznal Regině, když se ho zeptala naotčíma.

			„Takže už svou matku nevídáš?“ optala se nevinně. „Nikdy jsi ji nešel navštívit, ani ona nezašla zatebou?“

			Ne, ona se zaním nevydala, aikdyby to udělala, nevěděla by, kde ho najít. Přepadly ho pochybnosti: co když zaním přišla doloděnic? Kdepak, Navarro by mu jistě vzkázal, řekl si. Co se jeho týče, jednou zkusil svou matku navštívit. Stalo se to jednu sobotu, když mu dal Mahir volno. DoSitges to bylo pouhých šest mil, nějakých devět hodin rychlé chůze. Nedostal se však ani zaCastelldefels, tři hodiny cesty zaBarcelonou. Obavy ho začaly sužovat, jen co vyšel změstských bran; vhlavě se mu vyrojil bezpočet otázek ohledně nové rodiny jeho matky. Co když už ho nemá ráda? Dokázal ty obavy zahnat, když si vzpomněl nato, jak se Antonina usmívala, avšak nedovedl zvítězit nad strachem, který jej přepadl napusté cestě zaSant Boi. Vživotě neopustil Barcelonu. Přišly mu namysl všechny možné děsivé příběhy onásilí nacestách, které slyšel vyprávět: ošlechtických jízdách, které unášely azabíjely pocestné; ozlodějích; uprchlých otrocích; korzárech; čarodějnicích adémonech…

			Jak se blížil keGarrafským horám, sady azelinářské zahrady ustupovaly astřídaly je pastviny pro dobytek. Opuštěná místa. Hugo naslouchal tichu. Zapraskání zlomené větévky ho vyděsilo ksmrti. Ztuhl anatahoval uši pozvucích, které mu zněly děsivě. Povídalo se, že vlesích, jako je tento, přebývají čarodějnice, které dokážou člověku odčarovat jeho mužství apotom si jej schovají dokrabičky, kde se dál hýbe. Byly známy případy mužů, jimž se to přihodilo, adalší lidé dosvědčili, že poznali čarodějnice, které přechovávaly podobné sbírky. Hugo kdysi vRegomirových loděnicích během přestávky slyšel jednoho muže, jak přísahá, že navlastní oči viděl odčarované údy vkrabičkách. 

			Vpůli cesty Hugo cítil, jak se mu stahují varlata. Podíval se keGarrafu: musel ta lesnatá úbočí nechat zasebou. Uviděl vdáli nacestě nějaké lidi, kráčejí směrem kněmu… nebo ne? Zvířený prach napovídal, že utíkají. Ukryl se vpodrostu naokraji cesty. Čas ubíhal anikdo se neobjevoval. Ohlížel se zasebe, jednou, dvakrát, třikrát, smysly napjaté, bál se, že ho ti neznámí lidé obklíčili. Třásl se. Pozádech mu stékal pot. Vrátil se nacestu, kde zavládl klid. Vlhký vánek odmoře svůní soli ho lepkavě pohladil potváři. Obrátil se napatě aoddechl si už při pouhém pomyšlení, že se vrací zpátky doBarcelony. 

			Stímhle se však rozhodně nechtěl děvčatům svěřovat.

			„Kdepak, nešel jsem zaní,“ vymluvil se nakonec, když se ho Regina vyptávala namatku. „Nevím ani, kde to Sitges leží… Nikdy jsem nebyl zaBarcelonou,“ hájil se, jako by to byla nepřekonatelná překážka. 

			„Můžeš poprosit Mahira,“ poznamenala Dolça, akdyž viděla, jak se chlapcův obličej rozsvítil zájmem, byla nucena podat vysvětlení. „Můj strýc často jedná svinaři ze Sitges aokolí. Říká, že vyrábějí ceněné řecké sladké víno, kterému říkají malvaz. Podle všeho tam chodí docela často.“

			„Avzal by mě ssebou?“

			Dolça se musela usmát, když viděla, jak nadšeně anevinně se jí Hugo zeptal. 

			„Strýček Mahir je hodný. Určitě ano.“

			Podalším ošetření se Hugo rozmluvil oArsendě aloděnicích. Regina snimi ten den nebyla; odešla domů, dožidovské čtvrti. Ubytování ajídlo nebylo součástíjejí učňovské smlouvy. 

			Dolça pozorně naslouchala Hugovým nostalgickým vzpomínkám naněkdejší sen otom, že se stane mestrem d’aixa. Vyprávěl jí oArnauovi aojeho kruté anespravedlivé popravě anásledně proklel celý rod Puigů isluhu, který ho pronásledoval. 

			Dolça se zamračila anatáhla krk. „Vypíchl jsi mu oko?“ chtěla vědět, víc překvapená než vyděšená. Bylo jí zatěžko představit si Huga, jak se pere sněkým tak silným jako onen sluha, oněmž Hugo sbázní vyprávěl. 

			„Byla to moje jediná možnost…“

			„Já vím, já vím,“ přerušila ho, jako by mu jeho čin odpouštěla. 

			Pak pokrčila rameny azavrtěla hlavou, aby zahnala mráz, který jí přeběhl pozádech při představě onoho zkrvaveného oka. 

			Zcela oddán té dívce, pověděl jí iokrádeži sekyrky aolysém psovi, akdyž se jí svěřoval se záležitostmi okolo kuše aBernata, vzpomněl si, že si slíbil, že se naněj půjde došatlavy přeptat. Co nevidět se setmí. 

			„Jak jsi sním mohl mluvit?“ zeptala se ho Arsenda později vnoci, když se zaní stavil cestou odBernata zvězení. 

			„Přes mříž vokně naschodišti dohradu. Když to žalářník dovolí, příbuzní si tam můžou promluvit svězni.“

			Povolali jednoho advokáta, aby jej obhajoval. Podle Bernata jej zaplatil jistý neapolský kupec, se kterým měl jeho otec dobré vztahy. „Ikdyž zatím jistě není nikdo jiný než Jucef,“ pošeptal Hugovi přes mříž. „Zašli jste zaním, že? Mluvil jsem smatkou.“ Pověděl mu, že mu také platili jídlo aslamník. 

			„Ale chtěl zabít člověka, šlechtice tohoto knížectví, velitele královských vojsk!“ rozhořčila se, když si zbratrových úst vyslechla celý ten příběh, který Hugo trochu poupravil tím, že zamlčel svoji účast. 

			„To není pravda!“ namítl nepříliš přesvědčivě. „Mučili ho, Arsendo! Viděl jsem, jaké měl podlitiny. Když se dozvěděli, že je to syn Arnaua Estanyola…“

			„Bratříčku,“ přerušila ho, „podrobit vězně mučení je chvályhodný postup. Pravda musí vždy vyjít napovrch amučení je nástroj povolený církví akrálem. Tvůj přítel se procházel skuší kolem Menšího paláce. Musí doznat, co ho ktomu vedlo. Nedělej si starosti, protože jestli lhal, aby se vyhnul utrpení během mučení, Bůh už bude vědět, jak jej soudit, ale tady ateď si bezpochyby zaslouží králův trest, ať už je Arnauův syn nebo ne.“ 

			„Je to dobrý člověk,“ skoro vzlykl Hugo, ohromený důvody, které mu mladší sestra uváděla, jako by byla už docela dospělá.

			„Bůh bude vědět. Nazemi si ten mladík zaslouží trest. Lidem nepřísluší soudit záměry.“

			Jaký trest? Soud narychtě ještě ani neproběhl. Obvinění byla nesporná: ať už namučidlech nebo ne, Bernat doznal svoji vinu.

			Stará loď, vekteré Hugo spával, už neexistovala. Jakmile zní vyhnali svěcenou vodou zlé duchy, tesaři sní rychle skoncovali. Hugo se posadil nabřeh, jako tolikrát ponávštěvě uArsendy. Ponocný mu nic neřekl, takže se natáhl napísek, chráněn před rosou bokem jiné, nové lodi, která voněla opracovaným dřevem akterou ještě nevymazali smolou. Nemohl usnout. Myšlenky mu přeskakovaly odDolçy kBernatovi apak kArsendě, stále přísnější, zbožnější, ženštější. Jakmile odsoudila mladého Estanyola zato, že usiloval oživot vrchního velitele, odmítla sním sestra dál mluvit azbytek večera se proměnil vnáboženské kázání. Zdálo se, že se láska kBohu, oníž se dříve zmínila, proměnila vposedlost. Itak Hugo cítil, jak se mu při loučení stáhlo hrdlo. Aona, tak dětská zavší tou neúprosností, uronila pár slz, onichž si myslela, že je temnota skryje. 

			„Potřebuju ji,“ musel si přiznat. Potřeboval její společnost, slyšet její hlas, cítit její přítomnost. Arsenda byla… byla jako článek řetězu, který jej pojil sminulostí, sjeho rodinou ase šťastným dětstvím. 

			Usmál se při vzpomínce nani avypustil ji zhlavy. Hůř se mu dařilo zapomenout naBernata ajeho uvěznění. Už tak hubený, zapár dní vychrtl nakost. Zamříží okénka pod schody šatlavy vypadal jako duch, vhlase mu zněla únava asotva se vlekl. Jak tam uvnitř vydrží? „Odpusť mi, Bernate,“ poprosil ho donoci. Apřenesl se doDolçiny náruče. Bylo mu jedno, že je židovka. Nikdo natomto světě nic netuší ojeho snech oživotě pojejím boku. Aco se týče jiného světa… Bůh je nejspíš příliš zaneprázdněn milostným laškováním sjeho sestrou, než aby se staral ojednu židovku, pomyslel si chlapec súsměvem. 

			„Samo sebou,“ souhlasil Mahir, když se mu zHuga podařilo vypáčit otázku, kterou se chlapec neodvažoval vyslovit nahlas. Neměl ani tušení, že se jeho matka podruhé vdala. „Chtěl jsem zajít doSitges povinobraní, ale můžeme to uspíšit. Tak uvidíš svou matku,“ dodal. 

			Nepotkali šlechtickou jízdu, ani korzáry, ani čarodějnice žíznící poúdech pocestných. Vydali se nacestu ještě před svítáním abyla to příjemná výprava: Mahir Hugovi vyprávěl ovesnicích, kterými procházeli, orozličných plodinách, které rostly napolích podél cesty, apoučoval ho ovinařství, jak to ostatně sotravnou urputností dělal odté doby, co si ho jen trochu oblíbil. Vypadalo to, že se neumí bavit oničem jiném. Vnivě řeky Llobregat překvapila Huga věc, které si při svém prvním pokusu navštívit Sitges nevšiml: vinná réva se tu pěstovala naopěrách zevzrostlých stromů. Vstoupili najednu takovou vinici aoba uchváceně hleděli nastrop, který se jim klenul nad hlavami. Tisíce výhonků se proplétalo vevzduchu, ovíjelo kolem větví stromů, vysazených vpravidelných odstupech, avytvářelo jim nad hlavami hustý koberec pokroucené rostlinné masy, znějž visely větve, zelené listy atisíce hroznů. Hugo si jeden utrhl azakousl se doněj. 

			„Dozrávají později než naše,“ upozorňoval Mahir.

			„Je to jako obrovská…,“ Hugo nevěděl, jak to popsat. 

			„Vždycky jsem si myslel, že takhle vypadá ráj.“

			Hugo se snažil zachytit celkový obraz, se slunečními paprsky, které se rozmarně proplétaly větvovím. Tu atam se zableskly hrozny alisty, jinde zůstávaly skryty vpřítmí. Vdáli dopadaly paprsky nazem vúzkých, jasných svazcích. 

			„Jak to dělají?“ zeptal se zamyšleně. 

			Mahir ukázal nakmen jednoho stromu. Ujeho paty byla vysazená vinná réva. Hugo nepotřeboval další vysvětlování. Pohledem sledoval révu, jak šplhá pokmeni, až dosáhne navětve, ovíjí se kolem nich, dokud je nepřeroste až ksousednímu stromu aodněj kdalším adalším.

			„Jaký druh hrozna nesou?“

			„Řecké. Sladké. Ale velmi málo. Většina úrody se prodá jako stolní víno. Muškát. VBarceloně velmi ceněný.“

			Využili toho, že tu byl pramen, azastavili kodpočinku přímo vestínu révy. Pojedli chleba asýr, které ssebou žid měl, aaby zakryl obavy, pustil se dodalšího vysvětlování apoučování ohledně pěstování, výroby aprodeje vína. 

			Mahir si vždycky myslel, že matka toho chlapce, kterého mu doporučil Jucef ataké Saúl, Mahirův otec, pracuje jako služebná ujednoho rukavičkáře; tak mu to vyprávěli. Proto jej překvapilo, když mu Hugo pověděl, že se vdala zabednáře ze Sitges. Něco nevyšlo tak, jak mělo, řekl si, aby byla vdova nucena znovu se vdát. Křesťané považovali vdovství zapříležitost, jak zasvětit život plně Bohu. Ovdovělá žena se osvobozovala zmanželství azvůle mužovy anavracela se dostavu panenského. Vdovy byly povolány kcudnosti, modlitbám, pokání, půstu, pokoře ausebrání. Málo se starali křesťanští vzdělanci oekonomickou arodinnou situaci ženy; jediné, co brali vpotaz, bylo její chování, její mravnost. 

			Když už žena poznala tělesné obcování, byl nový sňatek nejen bigamií, ale ukazoval inanestřídmost žen jakožto ztělesnění ďábla. Avšak stejně jako církev přijímala prostituci jako prostředek, jímž se předcházelo nevěře anepřirozeným stykům, tolerovala také druhý sňatek, zejména vpřípadě mladých vdov, unichž hrozilo nebezpečí, že propadnou smilnosti. Možná proto Hugovu matku podruhé provdali. Mahir se nani vyptal adoneslo se mu, že je to žena stále přitažlivá, dokonce smyslná. Přeptal se narukavičkáře ajeho podezření se potvrdila. Došel zaMar ata velmi lehko vytáhla zkněze odPanny Marie, jenž vyjednal Antonině věno, co se přesně stalo: rukavičkář mladou vdovu znásilnil. Málo bylo platné, že mu pohrozili vyobcováním zcírkve, jelikož vdovy byl chráněny zákonem božím isvětským. Rukavičkář svůj čin zopakoval, přestože vdova při zpovědi kněze ujistila, že se bránila. Nabízela se možnost nalézt jí jinou práci, avšak jen doté chvíle, než někdo prohlásil, že Antonina vestavu vdovském okusila znovu tělesné potěšení; práce daleko odrukavičkáře vtakovém případě nic neřeší. Bednář ze Sitges se jevil jako ideální řešení.

			Proto Mahir nepřestal mluvit ovínu celou cestu doSitges, devět hodin ostré chůze ponebezpečné stezce, nesjízdné pro vozy, která se vinula podél pobřeží atam, kde procházela impozantním masivem Garrafu, se místy zvedala vysoko nad moře. Tento úsek tenkrát Hugo vzdal ze strachu zčarodějnic, které kradou pocestným jejich údy. Teď, zatímco poslouchal Mahira, si vduchu gratuloval, že se rozhodl vrátit, protože dál nacestě by neměl peníze namýtné, které bylo nutné zaplatit mrzutému aapatickému celníkovi, než mohli pokračovat pogarrafském pobřeží. Jeden zlaťák zakaždého koně, další zajezdce ajeden barcelonský groš zapěšáka; takový byl ceník, vněmž se ani nepočítalo svozy. 

			Jakmile zaplatili, proklel Mahir mýtné anachvíli změnil téma rozhovoru. Král Jan, vysvětloval Hugovi, dovolil místním pánům, aby vybírali mýtné, jehož výnos měl jít naúdržbu cesty. Jenže šlo dál opustou, nebezpečnou stezku ahrady, které ji měly bránit, jako ten garrafský, byly vrozvalinách. Víno koupené vSitges se muselo dopravovat pomoři, což nadmíru zvyšovalo náklady.

			Kráčeli tou krajinou, stejně líbeznou jako opuštěnou, až dorazili doSitges. Byla to přímořská obec, majetek Violante, manželky krále Jana. Šplhala poskalnatém výběžku, který vybíhal domoře avládl celému pobřeží. Staré hradby se dvěma branami už vtuto chvíli nestačily pojmout zhruba šest set obyvatel, kteří žili pod ochranou hradu navršku skály, takže se nyní stavěla hradba nová. Mezi hradem askalním výběžkem stál kostel ašpitál svatého Jana skaplí ačtyřmi lůžky pro chudé, nemocné, sirotky apoutníky.

			Mahir zašel zaVitalem, židovským lichvářem, který bydlel vdomě naplácku zakostelem. Často spolu obchodovali. Někdy, podle typu půjčky, se stávalo, že vinař, který si půjčoval, postoupil vlastnictví vinice věřiteli, který si povinobraní vybral dluh isúroky. Vtakových případech bylo zapotřebí sehnat lidi napráci, aVital rozuměl jenom penězům. Bylo naMahirovi, aby najal zkušené rolníky, ohlídal, aby vinice vydaly očekávanou úrodu, adokonce aby obchodoval shrozny.

			Hugo se procházel venku, zatímco oba muži spolu hovořili uvnitř; nařídili mu, ať počká. Byl nádherný den avulicích si hrály děti. Ptal se sám sebe, jestli není některé znich potomkem bednáře Ferrana, ikdyž to nebylo moc pravděpodobné, protože Mahir mu vysvětlil, že bednáři obvykle bydlí daleko zavsí, atady se mu přímo nad hlavou tyčil hrad sokrouhlou věží vprostřed. VeFerranově řemesle se věnovali výrobě sudů navíno aolej; následně se vhotových sudech zapaloval oheň, aby se dřevo zahřálo azměklo, takže se jednotlivé dužiny daly stáhnout obručemi. Rozdělávat oheň uvnitř sídel, kde byla většina staveb ze dřeva, přinášelo riziko, jehož se báli páni iprostí lidé, vyprávěl Mahir Hugovi, takže byli bednáři znařízení krále či rychtáře nuceni bydlet co nejdál odcentra.

			Mezi pobíhajícími dětmi aženami, jež přecházely náměstíčko amířily dořemeslnických dílen, které se otvíraly dopostranních uliček, si Hugo snažil představit bednáře, který mu ukradl matku; určitě je to neohrabaný hrubián, drobné postavy… Ano, jistě je malý. Podle Mahira byli bednáři jako mestres d’aixa, protože jejich práce byla podobná, ikdyž ne tak ceněná. Také mu pověděl, že bednáři byli bývalí učni mestres d’aixa, ukterých se neprojevil dostatek talentu pro stavění lodí. Jaký jiný než neohrabaný, hrubý adrobný musí být někdo, kdo neměl dost talentu nato, aby se stal mestrem d’aixa? Uzavřel pro sebe Hugo.

			Mahir mu ukázal ulici naokraji Sitges, tam, kde už začínaly zelinářské zahrady avinice, kde, jak mu bylo řečeno, bednář přebývá amá svou dílnu.

			„Čekají namě, aby mě doprovodili najednu vinici poblíž Panny Marie naVinici,“ oznámil mu, „je to blízko, čtvrt míle odsud. Tam mě najdeš, kdybys něco potřeboval. Vopačném případě se uvidíme zasoumraku vbráně špitálu.“ 

			„Vy nepůjdete se mnou?“ zeptal se chlapec azadíval se douličky, jako by čekal, že se tam Mahir vydá jako první.

			„Ať tě raději nevidí se židem, Hugo. Nevím, co je to začlověka, ale tady žije málo židů anepřátelství tu visí vevzduchu.“

			Mahir vyčkával. Když viděl, že Hugo váhá, postrčil ho. 

			„Běž zasvojí matkou, utíkej,“ pobídl ho. 

			Hugo se nepotřeboval ani přeptávat: pár dokončených sudů před dveřmi dodílny bylo znamením, že to je dům, kde ji najde. Dvojpodlažní budova stála stranou odostatních; vpřízemí byla dílna aobchod, vprvním patře bydlela bednářova rodina.

			Bednář byl skutečně hrubý, jestli ineohrabaný, to Hugo nestihl zjistit, avšak jakmile pozvedl zrak kmohutnému muži shustým plnovousem, stejně černým jako vlasy, apořádným obočím, které mu srůstalo nad nosem, rázem mohl zavrhnout svůj předpoklad, že půjde ostřízlíka. Opodál postával vyhublý kluk. 

			„Tvá matka, povídáš?“ rozkřikl se bednář anaklonil se nad něj. „Proč jsi přišel? Co chceš?“

			„Chci ji vidět,“ vypravil ze sebe akousek ustoupil, „jestli to nevadí.“

			„To tedy vadí.“

			Chlap se obrátil ajako by Hugo nikdy neexistoval, začal oběma rukama tvarovat dooblouku jednu zobručí budoucího sudu. 

			„Co natom může vadit?“ ptal se vduchu Hugo azadíval se nadrobného učně, jenž držel vruce hoblík, kterým se začišťovalo dřevo akterý chlapec moc dobře znal zloděnic. Je to moje matka!

			„Poslyšte!“

			Nestihl si všimnout varovného výrazu vetváři hubeného kluka usudu. Pořádná facka, kterou mu bednář uštědřil hřbetem natažené pracky, odhodila Huga nadruhou stranu dílny.

			„Nestrpím, aby mě vyrušovali při práci,“ pravil muž aani se neotočil, jako by ten políček byla běžná součást dne.

			Hugo si rukou třel tvář vmarné snaze zmírnit bolest; dosáhl pouze toho, že ho to pálilo ještě víc. Bednářova záda se zdála ohromná, ramena se pohybovala dopředu adozadu vrytmu práce sdužinou. Tentokrát postřehl, že mu učeň pohledem radí: „Nenaléhej!“ 

			Hugo poodstoupil. 

			„Chci jenom vidět svou matku…, mistře,“ dodal. 

			Bednář si odfrkl, narovnal se aHugo ucouvl ještě víc směrem doulice. 

			„Už to není tvá matka, rozumíš? Teď je to moje žena amacecha mých dětí ajim se musí cele věnovat. Nepotřebuje tě. Běž pryč, nebo ti něco udělám.“

			„Neodejdu, dokud ji neuvidím.“

			Ohromila ho vlastní opovážlivost. Bednář stál přímo před ním, obrovský, hrozivý; učeň zajeho zády vrtěl hlavou aposunky naznačoval, ať uteče. 

			„Chceš ji vidět? Ať je tedy potvém. Antonio!“ zadunělo podílně ataké Hugovi vhlavě; hned pochopil svou chybu. „Antonio!“ zařval chlap znovu. 

			Hugo pohledem vyhledal učně. Stáhl se mu žaludek, když ho uviděl stát spohledem upřeným kzemi, vážného asklíčeného. 

			„Poslyšte, já jsem ne–,“ snažil se napravit situaci právě vechvíli, kdy se Antonina objevila vdílně snahým děckem naruce adalším, oněco starším, které se jí drželo zasukně. 

			Neviděla ho. Zato on zulice trpěl při pohledu najejí sešlý azanedbaný zevnějšek. Měla rozcuchané vlasy, byla ušmudlaná, bosá, oděná dootrhaných šatů apaži jí zbarvovalo několik modřin. Hugo vytušil, co se bude dít: bednář ji zbije. Utéct byla dost možná jediná možnost, jak matku zachránit před ranami. Viděl, že si hubený kluk přebral obě děti, jako by šlo onějaký obřad. Antonina mu je předala asklopila oči krukám, jimiž si chránila břicho, podřízená, vtichu, které jak se zdálo zachovávaly iděti. Hugo se nedokázal pohnout; kolena se mu třásla. 

			„Chtěl jsi ji vidět?“ zařval znovu bednář. 

			Rána stejně silná jako ta, kterou uštědřil Hugovi, srazila Antoninu nazem mezi dřevo aobruče, právě vokamžiku, kdy pohleděla svému synovi doočí. 

			Hugo vyskočil. Učeň znovu zavrtěl hlavou. Matka vykřikla. Děti se rozplakaly abednář ze sebe chlapce jediným máchnutím ruky setřásl. 

			„Hugo!“ zaječela Antonina. „Proboha, vrať se doloděnic!“

			„Chtěl jsi ji vidět?“ zopakoval znovu bednář akopl Antoninu dobřicha. 

			Žena se stočila doklubíčka. Hugo nic necítil, neviděl, neslyšel aopět se vrhl nabednáře. 

			„Nebij ho,“ zasténala Antonina. 

			„Nech ho být!“ zahřměl hlas zulice. 

			Bednář se zarazil. 

			„Nech ho, Ferrane,“ řekl znovu muž, jenž doprovázel Mahira. 

			Oba se rozběhli kbednářovi okamžitě, jakmile se Mahir svému kamarádovi zmínil oHugovi ajeho matce aotom, že ji chce chlapec navštívit. 

			„Přišel otravovat. Co tady pohledává?“ Bednář Huga sevřel zaruku azacloumal jím. „Chce tu snad bydlet? Chce pomně, abych ho krmil?“

			„Přišel jen navštívit svou matku,“ vložil se dotoho Mahir.

			„Ty buď zticha, kacíři!“

			„Ale je to pravda, přišel jen kvůli tomu,“ zopakoval muž.

			„Už to není jeho matka, je to moje žena aon není vtomto domě vítán.“

			„Pusť ho, prosím.“

			Když byl volný, chtěl Hugo pokleknout kmatce, která dál ležela nazemi achránila si hlavu rukama, protože se bála dalších ran. Bednář jej však prudce odstrčil. 

			„Běž pryč,“ nařídil, „auž se nevracej, protože jestli tě tu uvidím, ubiju ji ksmrti.“

			Aaby dokázal, že to myslí vážně, uštědřil jí nový kopanec, tentokrát dozad. 

			„Svině!“ zaječel chlapec aznovu se pokusil pokleknout kmatce, která ležela nehybně jako mrtvá.

			Tentokrát mu vtom nezabránil bednář, ale Mahir, který ho zezadu zadržel.

			„Čím víc budeš naléhat, tím hůř pro ni, Hugo. Pojďme.“

			Oné noci nasitgeských baštách, když se městečko ponořilo doticha, poznal Hugo ono tyranské avrtkavé moře, oněmž mu vyprávěl otec. On plakal pro matku; moře se tříštilo oskály, znovu aznovu. „Je to její muž,“ skoro vykřikl Mahir, když se vraceli znákupu vína. „Dokud ji nezabije, může ji trestat abít.“

			„Může ji bít, může ji bít, může ji bít…,“ znělo Hugovi vuších vrytmu vln, které se tříštily kolem ajež ho lákaly, aby se donich vrhl, aukončil tak své trápení. Slzy měly čím dál slanější příchuť, měsíc zakryl mrak avtemnotě splynulo jedno sdruhým. „Může ji bít.“
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